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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят восьмая сессия

Первый комитет
13-е заседание 
Понедельник, 21 октября 2013 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Даббаши . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Ливия)

Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Пункты 89–107 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение и рассмотрение 
всех проектов резолюций и решений, 
представленных по пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-арабски): Прежде 
чем заслушать оставшихся ораторов по блокам 
вопросов «Ядерное оружие» и «Механизм разо-
ружения», Комитет рассмотрит блок вопросов 
«Другие виды оружия массового уничтожения». 
Прежде всего мы заслушаем вступительное заяв-
ление Председателя третьей специальной сессии 
Конференции государств — участников Конвен-
ции по химическому оружию по рассмотрению ее 
действия Его Превосходительства г-на Кшиштофа 
Патурея (Польша), который принимает участие в 
нашей работе в режиме видеоконференции.

Я приветствую посла Патурея и предоставляю 
ему слово.

Г-н Патурей (Польша), Председатель третьей 
специальной сессии Конференции государств — 
участников Конвенции по химическому оружию по 

рассмотрению ее действия (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить Вас, г-н Председатель, за 
приглашение выступить в Первом комитете. Я при-
ветствую представителей органов, занимающихся 
вопросами разоружения, и их делегации. Сегод-
ня меня сопровождает мой друг и глава отдела по 
вопросам нераспространения Министерства ино-
странных дел Польши г-н Яцек Савич.

Для меня большая честь выступать в Первом 
комитете, в заседаниях которого я участвую на 
протяжении последних 25 лет в качестве польского 
дипломата и старшего должностного лица Органи-
зации по запрещению химического оружия (ОЗХО), 
и представлять Комитету доклад об итогах тре-
тьей Обзорной конференции ОЗХО. Также я хотел 
бы рассмотреть вопрос об уроках, которые были 
извлечены Организацией Объединенных Наций из 
этого процесса.

Конференция ОЗХО успешно завершилась 
19 апреля в 23 ч. 59 м., за одну минуту до установ-
ленного срока. На ней был принят, на основе кон-
сенсуса, заключительный документ, включающий в 
себя политическую декларацию и всеобъемлющий 
обзор деятельности ОЗХО. Обзорная конференция 
ОЗХО была тщательно подготовлена и хорошо орга-
низована при весьма профессиональной поддержке 
Технического секретариата и Бюро Конференции. 



2/37 13-52305

A/C.1/68/PV.13  21/10/2013

В качестве Председателя Конференции Польша 
при очень активной и существенной политической 
поддержке со стороны Постоянного представи-
теля Польши при ОЗХО Его Превосходительства 
г-на Яна Борковски стремилась к тому, чтобы в 
процессе проведения Конференции соблюдались 
инклюзивность, транспарентность и ориентация на 
достижение конкретных результатов, и преуспела 
в этом.

Процесс состоял из трех взаимосвязанных эта-
пов. Первый этап заключался в подготовительной 
работе, которая велась под умелым руководством 
посла Нассима Багли (Алжир); второй — в непосред-
ственном проведении заседаний Конференции, по 
итогам которых консенсусом был принят заключи-
тельный доклад; а третьим этапом стала последую-
щая деятельность. Я хотел бы подчеркнуть актуаль-
ность и важность данной последующей деятельно-
сти, которая объединила ОЗХО вокруг осуществле-
ния всех положений Конвенции о запрещении раз-
работки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении (КХО).

Исполнительный совет ОЗХО, заседание кото-
рого состоялось почти сразу же после Конферен-
ции, поддержал процесс последующей деятель-
ности и добавил специальный постоянный пункт 
в повестку дня Совета. Технический секретариат 
подготовил специальный документ по пунктам, 
касающимся направлений действий, и государства-
члены начали формальный и неформальный диалог 
по осуществлению рекомендаций Обзорной кон-
ференции. Эти конкретные действия подтвердили, 
что итоговый документ в том виде, в котором он 
был принят, не применяется к ОЗХО. ОЗХО актив-
но осуществляет рекомендации Обзорной конфе-
ренции. Теперь я хотел бы рассказать Комитету о 
политических итогах Обзорной конференции.

В целом, на мой взгляд, был обеспечен целый 
ряд политических преимуществ благодаря режиму 
Конвенции по химическому оружию и режимам 
Организации по запрещению химического оружия. 
Первым основных политическим преимуществом 
стало сближение принципиально разных взглядов 
на роль Конвенции и ее значение в качестве гло-
бального договора, запрещающего всю категорию 
оружия массового уничтожения на всеобъемлющей 
и недискриминационной основе. Вторым основ-
ным преимуществом является сложившееся общее 
мнение в отношении успеха Конвенции в качестве 

глобального договора о разоружении и нераспро-
странении. Третье преимущество состоит в готов-
ности взаимодействовать с государствами-участ-
никами, Техническим секретариатом и заинтере-
сованными сторонами, с тем чтобы придать запре-
щению химического оружия всеобщий и необра-
тимый характер. Последнее, но не по значению, 
преимущество заключается в практике консенсуса 
и методе принятия решений. Я твердо убежден, что 
эти политические преимущества создают такую 
атмосферу и условия, которые способствуют работе 
ОЗХО по обеспечению полного запрещения хими-
ческого оружия.

Как явствует из заключительного докумен-
та, на 90 процентов он посвящен традиционным 
вопросам реализации, а 10 процентов составляют 
новые рекомендации и руководящие принципы. 
Эти новые рекомендации и руководящие принципы 
составят основу для разработки будущей повестки 
дня организации. Они включают в себя новый под-
ход к нераспространению, вводя термины «предот-
вращение повторного возникновения химического 
оружия», вещества, временно выводящие из строя, 
химическая безопасность, готовность и реагирова-
ние на применение химического оружия и несанк-
ционированное использование токсичных химиче-
ских веществ в незаконных целях, биоконверсия 
химических веществ и сотрудничество с заинтере-
сованными сторонами, включая химическую про-
мышленность, научные круги и неправительствен-
ные организации. Выполнение рекомендаций и 
руководящих принципов сделает ОЗХО более акту-
альной и будет способствовать ее дальнейшему 
превращению в глобальное агентство, ответствен-
ное за уменьшение химических угроз.

На мой взгляд, самым важным достижение тре-
тьей Обзорной конференции была замена термина 
«нераспространение» на термин «предотвращение 
повторного возникновения химического оружия». 
Это не семантическое изменение; это новый подход, 
включенный в межсессионную повестку дня благо-
даря ОЗХО. Концепция предотвращения повторно-
го возникновения химического оружия признает, 
что химическое оружие может оказаться в любом 
месте в руках нескольких субъектов — государ-
ственных и негосударственных, — даже если мы 
уничтожим все существующие запасы химическо-
го оружия. Она не нацелена на какие-либо конкрет-
ные страны или негосударственные субъекты. Она 
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направлена на решение этой проблемы. В ней при-
знается, что в мире стремительного и глобального 
развития химического производства и применения 
токсичных химических веществ химия должна 
использоваться исключительно в мирных целях и 
что предотвращение повторного возникновения 
химического оружия требует общегосударствен-
ное подхода, где все потенциальные пользователи 
и субъекты в области химии должны поддерживать 
запрещение химического оружия. В рамках такой 
системы заинтересованные стороны, включая про-
мышленность, научные круги, неправительствен-
ные организации и гражданское общество, являют-
ся партнерами правительств.

Теперь позвольте мне остановиться на уроках, 
извлеченных Организацией Объединенных Наций 
на третьей Обзорной конференции. Как человек, 
который принимает участие почти во всех кон-
ференциях по рассмотрению действия Договора 
с 1990 года, я хотел бы подчеркнуть, что третья 
Обзорная конференция обеспечила хороший опыт 
на будущее.

Прежде всего я хотел бы подчеркнуть важ-
ность присутствия и вклада Генерального секрета-
ря Пан Ги Муна, который принял участие в откры-
тии Обзорной конференции и изложил в своем 
вступительном заявлении все ключевые вопросы, 
связанные с обеспечением всеобъемлющего запре-
щения химического оружие, а также призвал к его 
быстрой ликвидации. Он подчеркнул важность 
и актуальность ОЗХО и призвал к решительным 
мерам по вопросу о расследовании предполагаемо-
го применения химического оружия в Сирии. При-
сутствие Генерального секретаря и сделанное им 
заявление содействовали выработке политической 
повестки дня Конференции и легли в основу мно-
гих заявлений и обсуждений.

Генеральный секретарь подчеркнул необхо-
димость единства и консенсуса в международном 
сообществе для полного запрещения химического 
оружия. Это единство и консенсус были подтверж-
дены на практике при создании совместной мис-
сии Организации Объединенных Наций–ОЗХО для 
обеспечения прекращения программы создания 
сирийского химического оружия и, на мой взгляд, 
в соглашении о ключевых организационных пара-
метрах и методах работы, заключенном до про-
ведения Конференции, которое способствовало 
обеспечению инклюзивности и транспарентности 

и недопущению параллельных переговоров, что 
тем самым предоставило достаточно времени для 
обсуждений вопросов существа, которые начались 
сразу же после общих прений.

Я хотел бы также подчеркнуть, что Обзорная 
конференция способствовала обеспечению колле-
гиальности в руководстве Конференцией, которая 
достигается за счет тесного сотрудничества меж-
ду Председателем Конференции и Председателем 
Комитета полного состава посла Ирака при ОЗХО 
г-на Саада Абделя Маджида Ибрагима аль-Али. 
Мы представляли различные политические группы 
и регионы, но разделяли те же самые взгляды на 
желаемый результат и методы работы. Постоянный 
представитель Южной Африки при ОЗХО г-н Петер 
Гусен разработал проект политической декларации. 
Генеральный директор ОЗХО г-н Ахмет Узюмджю 
и старшие сотрудники секретариата представили 
свои ценные мнения и приняли активное участие в 
официальных и неофициальных заседаниях. Гене-
ральный комитет проводил заседания практически 
каждое утро, с тем чтобы обеспечить руководство 
работой. Поэтому мы действительно осуществляли 
совместное руководство, что стало основным фак-
тором успешного управления Конференцией.

Я хотел бы также подчеркнуть, что содействие 
сотрудничеству между тремя субъектами — госу-
дарствами-членами, которые несут политическую 
ответственность за процесс обзора, секретариатом 
и заинтересованными сторонами, представляющи-
ми промышленность, неправительственные орга-
низации, научные круги и независимых экспертов, 
в значительной мере способствует проведению 
любого заседания Организации Объединенных 
Наций, особенно обзорных конференций, и дости-
жению на них позитивных результатов. Секрета-
риат и заинтересованные стороны предоставляют 
знания, точки зрения и опыт в области изменений и 
предстоящих вызовов. Они оказывают содействие, 
чтобы сделать осуществление более актуальным и 
отвечающим современным требованиям.

Третья Обзорная конференция, действитель-
но, представила элементы для таких механизмов. 
Впервые в нашей истории Конференция включала 
в себя официальное заседание с участием различ-
ных заинтересованных сторон. Секретариату было 
предложено представить свою работу и мнения 
по основным пунктам повестки дня. Было орга-
низовано несколько параллельных мероприятий 
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представителями гражданского общества, также 
было представлено много предложений с их реко-
мендациями для государств-членов.

Позвольте мне подчеркнуть, что работу и реше-
ния третьей Обзорной конференции можно резю-
мировать так: поддержка со стороны государств-
членов многостороннего подхода, содействие все-
объемлющему и недискриминационному осущест-
влению КХО и консенсус в отношении принципа 
принятия решений ОЗХО.

Позвольте мне в заключение подчеркнуть, что 
реализация основных достижений и методов рабо-
ты ОЗХО — поддержка многосторонности, всеобъ-
емлющее и недискриминационное осуществление 
и подтверждение консенсуса — являются ключевы-
ми элементами системы Организации Объединен-
ных Наций для эффективной работы и проведения 
любой обзорной конференции в области междуна-
родной безопасности.

Председатель (говорит по-арабски): Я благода-
рю посла Патурея за его интересное выступление.

В соответствии с установившейся практикой 
Комитета я прерываю сейчас наше официальное 
заседание для того, чтобы предоставить нам воз-
можность провести интерактивное обсуждение с 
послом Патуреем на основе неформального раунда 
вопросов и ответов.

Заседание прерывается в 16 ч. 15 м. и возобнов-
ляется в 16 ч. 20 м.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас 
Комитет заслушает оставшихся ораторов по блоку 
вопросов «Ядерное оружие», а затем оставшихся 
ораторов по блоку вопросов «Механизм разору-
жения», прежде чем перейти к списку ораторов по 
блоку вопросов «Другие виды оружия массово-
го уничтожения».

Г-жа Хигги (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, благодарю Вас за 
предоставленную мне возможность сделать заявле-
ние от имени Новой Зеландии в своем националь-
ном качестве.

Новая Зеландия присоединяется к заявлению, 
с которым выступил на прошлой неделе представи-
тель Египта (см. A/C.1/68/PV.10) от имени Коалиции 
за новую повестку дня, в котором он внес на рас-
смотрение проект резолюции Коалиции этого года 

(A/C.1/68/L.18). Наш проект резолюции подготов-
лен на основе резолюций предыдущих лет, в нем 
подчеркнута необходимость достижения прогресса 
в выполнении Плана действий, одобренного Кон-
ференцией 2010 года государств — участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
по рассмотрению действия Договора, и содер-
жится призыв к дальнейшим шагам по ядерно-
му разоружению.

Разумеется, слово «шаги» в последнее время 
используется весьма часто. Действительно, порой 
может показаться, что некоторые из нас предпо-
читают обсуждать характер таких шагов вместо 
того, чтобы обсуждать их возможные последствия. 
Я с удивлением услышала в ходе общих прений в 
течение первой недели работы Комитета, что План 
действий 2010 году представлял собой общий под-
ход, которое обязывал все государства-участни-
ки занять поэтапный подход. По сути, в Плане 
действий, действительно, есть ссылки на шаги — 
например, на 13 практических шагов 2000 года. 
Кроме того, в Действии 5 также говорится о шагах. 
Но что еще более важно, в нем четко говорится о 
цели этих шагов: они ведут к ядерному разоруже-
нию. Именно в этом контексте государства, облада-
ющие ядерным оружием, взяли на себя обязатель-
ство «ускорить достижение конкретных успехов».

К счастью, дискуссия по ядерному разору-
жению в новых форумах, доступных для нас в 
этом году, не позволила уйти в сторону от вопросов 
процесса — шагов, поэтапных шагов, конкретных 
шагов, строительных блоков и так далее. Вместо 
этого они рассмотрели новые способы выполне-
ния наших коллективных обязанностей в области 
ядерного разоружения. Для нас очевидно, что Рабо-
чая Группа открытого состава, которая провела 
совещание в этом году в Женеве, отреагировала на 
отсутствие прогресса в области ядерного разоруже-
ния, а также на неспособность механизма разоруже-
ния обеспечить этот прогресс в долгосрочной пер-
спективе. Это предоставило нам возможность для 
проведения ряда весьма интересных и интерактив-
ных дискуссий по широкому кругу вопросов ядер-
ного разоружения, которые отражены в ее докладе 
(A/68/514) и дают важные ориентиры на будущее. 
Новая Зеландия рада стать соавтором проекта резо-
люции, который будет представлен Ассамблее по 
итогам деятельности Рабочей группы.
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Аналогичным образом, важная Конференция 
по гуманитарным последствиям применения ядер-
ного оружия, проведенная правительством Норве-
гии в марте, предоставила возможность серьезно 
рассмотреть гуманитарные последствия примене-
ния ядерного оружия и знаменует собой важную 
и необходимую подвижку в подходе международ-
ного сообщества к ядерному оружию. Мы считаем, 
что недостаточно сказать, что такой гуманитарный 
подход не должен рассматриваться всеми нами 
здесь ввиду того, что мы можем полагаться на то, 
что обладающие ядерным оружием государства 
знают и понимают, так сказать, действуя от нашего 
имени, гуманитарные последствия любого приме-
нения такого оружия. Такой подход будет противо-
речить нашим обязательствам по Договору о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) и нашей 
коллективной ответственности за усилия по ликви-
дации ядерного оружия.

Растущая поддержка гуманитарной иници-
ативы отражает в целом акцент на безопасности 
человека, а не безопасности государства. Некото-
рые даже говорят, что это один из тектонических 
сдвигов в мышлении в XXI веке по сравнению с 
XX веком и что в этом веке именно наши граждане, 
а не наш государственный аппарат будут на пер-
вом месте. Поэтому мне все больше кажется, что 
мы можем ожидать, что в будущем в центре всех 
обсуждения проблем ядерного разоружения будут 
гуманитарные последствия применения ядерного 
оружия. В этой связи мы приветствуем сделанное 
в августе заявление Сообщества государств Латин-
ской Америки и Карибского бассейна с призывом 
уделять внимание этому вопросу в ходе любого 
обсуждения проблем ядерного разоружения. Мы 
также обращаем внимание коллег на то, что позд-
нее на этом заседании Новая Зеландия сделает от 
имени большой группы стран заявление по гумани-
тарной инициативе.

Новая Зеландия твердо убеждена в том, что 
гуманитарный подход расставляет приоритеты там, 
где они и должны быть. Гуманитарный подход ниче-
го не забирает у существующих процессов и не соз-
дает никаких своих структур. Он всем нам напоми-
нает, что самое главное — это направление, конеч-
ный пункт назначения на пути, по которому мы 
идем, и гуманитарный подход лишь подчеркивает 
необходимость скорейшего прибытия в этот пункт 
назначения. Мы не видим никаких противоречий 

между нашей поддержкой такого подхода и нашей 
приверженностью ДНЯО. Этот подход указывает 
нам весьма надежный путь к реализации ДНЯО. 
Мы надеемся на активное обсуждение этого вопро-
са в феврале следующего года в Мексике.

Следующий год будет также важным годом 
для ДНЯО и для нашей оценки прогресса, достиг-
нутого в выполнении Плана действий 2010 года по 
ДНЯО. Мы надеемся, что все государства, особен-
но государства, обладающие ядерным оружием, в 
полной мере будут выполнять этот План действий. 
Мы также с нетерпением ждем докладов по ядер-
ному разоружению, которые в следующем году 
должны представить обладающие ядерным оружи-
ем государства.

Одним из главных приоритетов для моей деле-
гации является вступление в силу Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Вступление этого Договора в силу ста-
нет сигналом о наличии прогресса в продвижении 
к миру, свободному от ядерного оружия. Новая 
Зеландия в этом году вновь с удовлетворением 
представляет, вместе с двумя другими ключевы-
ми соавторами, Австралией и Мексикой, проект 
резолюции, касающийся ДВЗЯИ и важности его 
вступления в силу (A/C.1/68/L.29). Мы надеемся, 
что этот проект резолюции вновь получит такую 
же весьма широкую поддержку, как и в прошлом. 
Мы по-прежнему призываем все государства, кото-
рые этого еще не сделали, особенно оставшиеся в 
приложении 2 страны, без дальнейших проволочек 
ратифицировать ДВЗЯИ.

Новая Зеландия с удовлетворением присоеди-
няется к заявлению, которое сделал представитель 
Нигерии от имени Группы за снятие с боевого 
дежурства (см. A/C.1/68/PV.11), по поводу снижения 
уровня боевой готовности систем ядерного ору-
жия — весьма практичного и, мы считаем, давно 
назревшего шага, предусмотренного в Плане дей-
ствий по ДНЯО.

Мы также с удовлетворением отмечаем, что в 
прошлую пятницу вместе со Швейцарией мы орга-
низовали параллельное мероприятие с участием 
трех профессоров — известных специалистов по 
международному праву. Это мероприятие было про-
ведено в развитие дискуссии, которую Новая Зелан-
дия в мае месяце инициировала в Рабочей груп-
пе открытого состава и которая была посвящена 
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вопросу применения международного права, вклю-
чая международное гуманитарное право, в области 
использования ядерного оружия. Это была попытка 
развенчать мифы, которые появились, например, в 
связи с консультативным заключением, вынесен-
ным Международным Судом в 1996 году. Я обра-
щаю внимание на то, что мы часто упускаем из вида 
один факт: Суд, на самом деле, не считает право-
мерным использование ядерного оружия даже в 
самой критической ситуации самообороны. Но Суд 
считает, что применение ядерного оружия в любом 
случае должно соответствовать требованиям меж-
дународного гуманитарного права.

По нашему мнению, если мы хотим добиться 
дальнейшего прогресса в области ядерного разо-
ружения и реализации целей ДНЯО, нам нуж-
но продолжать учитывать существующие рамки 
международного права и международного гума-
нитарного права. Мы надеемся, что 2014 год даст 
нам возможность для продвижения по пути ядерно-
го разоружения.

Г-н Сен (Сенегал) (говорит по-французски): 
Моя делегация с глубоким удовлетворением при-
нимает участие в этих тематических прениях по 
ядерному оружию и рада возможности поделиться 
своими соображениями по этой важной теме, кото-
рая правомерно привлекает внимание всего между-
народного сообщества.

Само существование ядерного оружия несет 
серьезную угрозу выживанию человечества, и 
сегодня, по нашему мнению, в этом плане над нами 
висит тройная угроза: во-первых, это — возмож-
ность ядерного терроризма; во-вторых, это — воз-
можность случайного или произвольного пуска 
ядерного боезаряда в результате сбоя в цепочке 
управления или человеческой или техногенной 
ошибки; и, в-третьих, это — оспаривание некото-
рых положений договоров или мер контроля, кото-
рые сегодня тормозят, а то и предотвращают, рас-
пространение ядерного оружия.

В этой связи возникает необходимость созда-
ния мира, свободного от ядерного оружия. Мы так-
же надеемся, что сегодняшнее наше обсуждение 
даст нам хорошую возможность серьезно подумать 
над использованием ядерной энергии в военных 
целях, ведь ее применение в доктринах националь-
ной обороны сопряжено с колоссальными рисками.

Мы уже знаем, что разработка и производство 
ядерного оружия поглощают все более растущую 
долю глобального валового национального про-
дукта, которую лучше было бы использовать на 
цели повышения общего благополучия человече-
ства. Поэтому моя страна выступает не просто за 
сокращение ядерных вооружений, а за полное пре-
кращение деятельности, связанной с использовани-
ем ядерного оружия в военных целях. Это — един-
ственная благоразумная и рациональная позиция, 
которая может гарантировать долгосрочное выжи-
вание человеческой цивилизации.

Мы считаем, что концепция сдерживания, 
которая якобы оправдывает обладание ядерным 
оружием, на самом деле является не самым опти-
мальным моментом в диалектическом прогрессе к 
безусловному миру для всех. Однако мы признаем и 
поддерживаем те многочисленные усилия, которые 
некоторые государства-члены, неправительствен-
ные организации и другие заинтересованные круги 
прилагают для сокращения ядерных арсеналов. Но 
конечной целью этих усилий должно быть полное 
уничтожение таких арсеналов.

В этой связи мы воздаем должное государствам, 
которые отказались от приобретения и производ-
ства ядерного оружия, и мы призываем государ-
ства, которые еще не подписали Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) и Договор 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ), сделать это как можно быстрее.

Работа Первого комитета в этом году может 
вдохнуть новую жизнь в многосторонние пере-
говоры, если, конечно, мы действительно хотим 
создать мир, свободный от ядерного оружия. Для 
этого, по нашему мнению, Конференции по разо-
ружению следует продолжать оставаться един-
ственным многосторонним переговорным органом 
по разоружению.

В этой связи мы призываем к созданию зон, 
свободных от ядерного оружия, в частности на 
Ближнем Востоке. Мы также призываем обладаю-
щие ядерным оружием государства ратифициро-
вать протоколы к договорам о создании таких зон.

Несмотря на медленный и неравномерный 
прогресс, который отмечается в реализации целей 
ДНЯО на протяжении всех 43 лет существования 
этого Договора, мы твердо уверены, что ДНЯО, 
который является краеугольным камнем режима 
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глобального ядерного разоружения и нераспро-
странения, может привести нас к цели создания 
мира, свободного от ядерного оружия. В этой свя-
зи одним из важнейших шагов на пути к ядерному 
разоружению является выполнение Плана действий 
и рекомендаций Конференции 2010 года по рас-
смотрению действия ДНЯО, включая выполнение 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
взятых ими обязательств. Кроме того, статья VI 
ДНЯО обязывает государства продолжать усилия 
по достижению ядерного разоружения и требует, 
чтобы они с этой целью добросовестно участвовали 
в переговорах.

Государства-участники также должны выпол-
нять свои обязательства и для этого должны, поми-
мо прочего, разработать и принять перечень кон-
кретных мер по выполнению статьи VI ДНЯО в 
согласованные сроки и с применением прозрачного 
режима контроля. Тут одним из важнейших шагов 
на пути к ядерному разоружению, по нашему мне-
нию, вне всякого сомнения, может быть принятие 
общей конвенции по ядерному оружию, как об этом 
говорится в статье VI ДНЯО и в рекомендациях, 
которые Движение неприсоединившихся стран сде-
лало в ходе первого заседания Генеральной Ассам-
блеи высокого уровня по ядерному разоружению 
(см. A/68/PV.11), состоявшегося 26 сентября.

Помимо этого, усилиям по достижению всеоб-
щего и полного разоружения эффективно способ-
ствовали бы вступление в силу ДВЗЯИ и заклю-
чение договора, запрещающего производство рас-
щепляющегося материала для его использования 
в военных целях. Аналогичным образом, созда-
нию атмосферы укрепления доверия в отношениях 
между государствами способствовало бы принятие 
юридически обязательного документа о негатив-
ных гарантиях безопасности.

С моей стороны было бы упущением, если бы 
я в завершение своего выступления не предложил 
Комитету «крупицу мудрости». Неужели еще неяс-
но, что обладание ядерным оружием создает для 
человечества больше неудобств, чем преимуществ 
для тех, кто обладает такими вооружениями? Поэ-
тому наша страна надеется, что переживаемый 
нами момент станет возможностью для принятия 
мер к достижению единственной цели, благодаря 
которой мир, скорее всего, на всей нашей плане-
те сохранится мир, а именно: полной ликвидации 
ядерного оружия.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Австралии для 
представления проекта резолюции A/C.1/68/L.29.

Г-н Вулкотт (Австралия) (говорит по-английски): 
Австралия привержена достижению цели избав-
ления планеты от ядерного оружия. Для этого от 
руководства всех стран требуется непоколебимая 
политическая воля. Поэтому мы приветствуем рост 
за последние 12 месяцев международного интереса к 
делу ядерного разоружения и нераспространения, в 
том числе проведенное недавно заседание Генераль-
ной Ассамблеи высокого уровня по ядерному разо-
ружению (см. A/68/PV.11), а также конференцию, 
созванную согласно статье XIV Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний. Этот 
интерес также проявился в проведении в Осло Кон-
ференции по гуманитарным последствиям примене-
ния ядерного оружия, а также на совещании Рабо-
чей группы открытого состава по ядерному разору-
жению. Однако реальность заключается в том, что 
работы предстоит проделать еще много, в то время 
как простых решений этой задачи нет.

Одним из конкретных шагов по пути ядерного 
разоружения стало бы вступление в силу Догово-
ра о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ). Австралия совместно с двумя 
другими ведущими соавторами — Новой Зелан-
дией и Мексикой — рада снова представить еже-
годно вносимый проект резолюции, касающийся 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (A/C.1/68/L.29). В этом проекте резо-
люции подчеркивается жизненная и настоятельная 
необходимость вступления этого Договора в силу, 
и содержится адресованный всем государствам 
настоятельный призыв до его вступления в силу не 
проводить никаких испытательных взрывов ядер-
ного оружия.

Тот факт, что ДВЗЯИ, принося пользу в уста-
новлении строгого международного ограничения 
на испытательные взрывы ядерного оружия, 17 лет 
спустя после его открытия для подписания до сих 
пор не вступил в силу, вызывает серьезное беспо-
койство. Австралия приветствует объявление неко-
торыми еще не ратифицировавшими ДВЗЯИ госу-
дарствами моратория на их ядерные испытания. 
Тем не менее, мы призываем те государства, кото-
рым еще только предстоит ратифицировать ДВЗЯИ, 
особенно государства, перечисленные в приложе-
нии 2 к Договору, сделать это как можно скорее. А 



8/37 13-52305

A/C.1/68/PV.13  21/10/2013

тем временем мы призываем все государства-чле-
ны поддержать представляемый в этом году проект 
резолюции и присоединиться к его авторам.

Ответственность за ядерное разоружение 
ложится на все государства, однако решающая роль 
в этом деле отведена, естественно, главным обра-
зом государствам, обладающим ядерными арсена-
лами. Австралия приветствует продолжающиеся 
обсуждения пятью обладающими ядерным оружи-
ем государствами их обязательств в области ядер-
ного разоружения и нераспространения согласно 
Договору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Мы настоятельно призываем их тесно 
сотрудничать между собой в целях выполнения 
этих обязательств. В этой связи мы приветствуем 
внесенное 19 июня в Берлине президентом Соеди-
ненных Штатов Обамой предложение о том, чтобы 
согласовать дальнейшее сокращение численности 
ядерных вооружений. Австралия решительно под-
держивает намерение президента Обамы добивать-
ся совместно с Российской Федерацией дальнейших 
сокращений ядерного оружия и призывает облада-
ющие ядерным оружием государства конструктив-
но взаимодействовать между собой с тем, чтобы 
укрепить доверие, необходимое для дальнейшего 
сокращения их арсеналов ядерного оружия. Мы 
настоятельно призываем те обладающие ядерным 
оружием государства, которые еще не принимают 
участия в нацеленных на ядерное разоружение уси-
лиях, взять на себя политическое обязательство не 
увеличивать их запасы ядерного оружия, а начать 
сокращение их арсеналов с конечной целью их пол-
ной ликвидации.

Международное сообщество уже давно при-
зывает заключить договор, запрещающий произ-
водство расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия и других ядерных взрывных устройств. 
Запрещение производства расщепляющегося 
материала для ядерного оружия является не само-
целью, а жизненно необходимым шагом на пути 
необратимого ядерного разоружения. Австралия 
считает, что время для согласования и скорейше-
го заключения такого договора уже давно настало, 
и решительно поддерживает усилия, прилагаемые 
к тому, чтобы начать переговоры по договору о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала. Австралия также приветствует учрежде-
ние Группы правительственных экспертов, кото-
рая должна быть созвана в 2014 году для внесения 

рекомендаций относительно элементов такого дого-
вора. А до начала таких переговоров Австралия не 
перестает агитировать за объявление моратория 
на производство расщепляющегося материала для 
ядерного оружия.

Мы также продолжим работу в Конференции 
по разоружению (КР), нацеленную на то, чтобы 
вернуть этот орган к выполнению предназначен-
ных ему функций как форума для проведения пере-
говоров по вопросам разоружения. Всем государ-
ствам, которых это касается, уже пора проявить 
политическую волю к тому, чтобы обеспечить ско-
рейшее возобновление КР своей основной работы, 
в том числе переговоров по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала. В этой 
связи создание неофициальной рабочей группы по 
составлению программы работы явилось неболь-
шим шагом вперед. Австралия будет делать все воз-
можное в поддержку этого процесса.

В какой-то мере страшно подумать о том, что 
до следующей Обзорной конференции ДНЯО в 
2015 году осталось всего полтора года, а до послед-
него совещания Подготовительного комитета к 
ней — всего шесть месяцев. Поэтому всем государ-
ствам — участникам ДНЯО абсолютно необходимо 
преумножить их усилия для всестороннего выпол-
нения принятого на Конференции ДНЯО 2010 года 
Плана действий, который мы согласовали консен-
сусом, и работать на благо успеха конференции в 
2015 году.

Австралия тесно сотрудничает со своими пар-
тнерами по Инициативе в области нераспростране-
ния и разоружения (ИНПР) для содействия реализа-
ции итогов Обзорной конференции ДНЯО 2010 года. 
В последний раз министры стран — участниц ИНПР 
встречались в Нью-Йорке 24 сентября и обсудили 
проводимые в рамках этой Инициативы меропри-
ятия, в том числе конкретные меры в поддержку 
указанных целей. Австралия была рада присоеди-
ниться к заявлению, оглашенному представителем 
Нидерландов от имени ИНПР в контексте недавно 
состоявшегося заседания Генеральной Ассамблеи 
высокого уровня по ядерному разоружению.

Австралия приветствует непрестанные и неу-
станные усилия финского посредника посла Яак-
ко Лааявы и государств-депозитариев ДНЯО — 
Соединенных Штатов, Соединенного Королевства 
и России, — прилагаемые ими в консультациях с 



13-52305 9/37

21/10/2013  A/C.1/68/PV.13

государствами ближневосточного региона к созы-
ву конференции по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения. Австралия 
решительно поддерживает создание такой зоны в 
качестве немаловажного средства для того, чтобы 
развеять региональные озабоченности и опасения 
и выполнить одну из основных рекомендаций при-
нятого Обзорной конференцией ДНЯО 2010 года 
Плана действий и два сопровождавших его реше-
ния. Мы призываем все государства, которых это 
касается, преумножить их усилия в духе сотрудни-
чества и компромисса с целью добиться существен-
ных результатов в организации, при первой же воз-
можности, такой международной конференции.

Австралия по-прежнему серьезно обеспокое-
на ядерным испытанием, проведенным 12 февраля 
Корейской Народно-Демократической Республи-
кой, и продолжающейся деятельностью по разра-
ботке ядерного оружия и баллистических ракет. 
Такая деятельность создает угрозу региональному 
и международному миру и безопасности и прово-
дится вопреки резолюциям Совета Безопасности и 
другим международным обязательствам Корейской 
Народно-Демократической Республики. Мы призы-
ваем Корейскую Народно-Демократическую Респу-
блику безоговорочно и безотлагательно выполнить 
все ее международные обязательства. Мы призыва-
ем также международное сообщество способство-
вать обеспечению выполнения и соблюдения соот-
ветствующих резолюций Совета Безопасности.

Австралия также разделяет серьезную озабо-
ченность возможными военными аспектами иран-
ской ядерной программы. Иран обязан на деле дока-
зать искренность его недавних заверений в сотруд-
ничестве и транспарентности, развеять сомнения 
международного сообщества по поводу его ядерной 
программы, выполнив подлежащие обязательному 
осуществлению резолюции Совета Безопасности и 
удовлетворив требования Международного агент-
ства по атомной энергии.

И, наконец, Австралия придает большое зна-
чение работе Первого комитета. Это форум, на 
котором мы можем ставить позитивные события 
себе на службу и наращивать поддержку практиче-
ским и конкретным мерам для укрепления усилий, 
нацеленных на ядерное разоружение и нераспро-
странение. Только такими усилиями мы достигнем 

совместной цели избавления планеты от ядерно-
го оружия.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Нигерии для 
представления проекта резолюции A/C.1/68/L.46.

Г-н Адежола (Нигерия) (говорит по-английски): 
Позвольте мне начать, г-н Председатель, с выраже-
ния Вам признательности со стороны нашей деле-
гации за то мастерство, с которым Вы руководите 
работой Первого комитета. Это дает нам надежду 
на то, что мы завершим свою работу своевремен-
но и эффективно. Позвольте мне также заверить 
Вас в непрестанном сотрудничестве и поддержке 
нашей делегации. Нигерия присоединяется к заяв-
лению, сделанному от имени Движения непри-
соединившихся стран (ДНП) представителем 
Республики Индонезия (см. A/C.1/68/PV.3), а так-
же к заявлению, сделанному делегацией Нигерии 
от имени Группы за снятие с боевого дежурства 
(см. A/C.1/68/PV.11). Мы также присоединяемся к 
совместному заявлению, которое будет сделано 
сегодня позднее представителем Новой Зеландии 
относительно гуманитарных последствий примене-
ния ядерного оружия. Нигерия по-прежнему счи-
таем уместным и необходимым призывать облада-
ющие ядерным оружием государства к понижению 
уровня боевой готовности их ядерных вооружений.

Нигерийская делегация хотела бы предста-
вить от имени Группы африканских государств 
проект резолюции, озаглавленный «Договор о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке» 
(A/C.1/68/L.46), который также известен как Пелин-
дабский договор. Этот проект резолюции уже рас-
пространен в среде делегаций. Мы с удовлетво-
рением отмечаем поддержку подавляющим боль-
шинством государств аналогичных резолюций на 
предыдущих сессиях Генеральной Ассамблеи, и 
призываем все делегации и впредь их поддержи-
вать. Данный проект резолюции представляется 
для того, чтобы еще раз особо указать на твердую 
приверженность Африки сохранению континента 
зоной, свободной от ядерного оружия. С целью обе-
спечить эффективность вышеназванного Договора, 
мы настоятельно призываем те обладающие ядер-
ным оружием государства, которые еще не ратифи-
цировали соответствующие протоколы к нему, сде-
лать это без дальнейших отлагательств.
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Нигерийская делегация считает зоны, сво-
бодные от ядерного оружия, надежным средством 
содействия ядерному нераспространению и ядерно-
му разоружению. Их значение заключается не толь-
ко в том, что они запрещают производство ядерного 
оружия входящими в них государствами-членами 
и обладание ими таким оружием; особое значение 
имеет также то, что они запрещают и размещение 
таких вооружений на территории этих зон.

Напомним, что в ходе Конференции 2010 года 
государств — участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора государства-члены призвали созвать в 
2012 году конференцию, посвященную созданию 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, на Ближнем 
Востоке. Несмотря на то, что мы считаем первона-
чальной неудачей, наша делегация приветствует 
продолжающиеся усилия по проведению такой кон-
ференции. Мы призываем всех субъектов, которых 
это касается, работать на благо ее успеха. Наша 
делегация убеждена, что при наличии необходи-
мой политической воли и решимости всех заинте-
ресованных сторон, важная и крайне необходимая 
цель избавления Ближнего Востока от ядерного 
и других видов оружия массового уничтожения 
будет достигнута.

По мере того, как обладающие ядерным ору-
жием государства продолжают держаться за свои 
запасы, в гонке ядерных вооружений прогляды-
вается новый этап, когда все больше государств 
обретают способность разрабатывать ядерное ору-
жие. Несмотря на некоторое сокращение арсена-
лов обладающих ядерным оружием государств, мы 
считаем такие сокращения мерами чисто космети-
ческого характера, поскольку сохраняющиеся запа-
сы по-прежнему представляют опасность для чело-
вечества. Именно по этой причине Нигерия при-
ветствует Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и настоятельно при-
зывает те страны, которые еще не подписали его, 
сделать это безотлагательно, чтобы способствовать 
его вступлению в силу.

Распространение ядерного оружия создает 
проблему безопасности самих этих орудий унич-
тожения, особенно при наличии угрозы глобаль-
ного терроризма. Опасность попадания ядерных 
материалов в руки негосударственных субъектов, в 
том числе опасность передачи ядерных технологий 

террористическим группам, по-прежнему вызы-
вает у Нигерии глубокое беспокойство. Поэтому 
мы приветствуем роль Международного агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ) в мониторинге и 
инспекции ядерных установок и настоятельно при-
зывает те страны, которых это касается, обеспечи-
вать постоянное соблюдение гарантий МАГАТЭ.

В ходе текущей сессии Нигерия также пред-
ставит от имени Группы африканских государств 
проект резолюции, озаглавленный «Запрещение 
сброса радиоактивных отходов», который в ходе 
предыдущих сессий тоже пользовался поддержкой 
подавляющего большинства государств-членов. 
Мы призываем все делегации и впредь поддержи-
вать его консенсусом.

Мы приветствуем проведение 26 сентября засе-
дания Генеральной Ассамблеи высокого уровня по 
ядерному разоружению (см. A/С.1/68/PV.11). Мы 
поддерживаем любые последующие меры по обе-
спечению достижения его цели, а именно избавле-
ния планеты от ядерного оружия. Мы считаем акти-
визирующиеся усилия к тому, чтобы сосредоточить 
глобальное внимание как на опасностях ядерного 
терроризма, так и на настоятельной необходимости 
контрмер для содействия международному сотруд-
ничеству в борьбе с терроризмом, в качестве шага в 
правильном направлении.

Глобальных механизмов для измерения грозя-
щих глобальному сообществу опасностей в связи с 
обретением ядерного оружия, а также прогресса, 
достигнутого в современном мире в деле ядерного 
разоружения, существует уже множество. Не хвата-
ет же, явно, политической воли к их эффективному 
использованию. В таком контексте наша делегация 
считает обязательства государств — участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и соблюдение предусмотренной в преам-
буле к нему и в одиннадцати его статьях системы 
трех его основных компонентов абсолютно необ-
ходимыми для достижения нашей цели ядерно-
го разоружения.

Убеждены, что более широкая поддержка смыс-
ла и содержания ДНЯО послужило бы полезной 
цели устранения связанных с ядерным разоруже-
нием вызовов, в том числе тех, которые создаются 
подпольной разработкой обширных систем и тягой к 
их обретению или овладению ими. Мы приветству-
ем основную идею ДНЯО, главный упор в которой 
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сделан на то, что обладающие ядерным оружием 
государства присягают ядерному разоружению, в то 
время как государства, ядерным оружием не облада-
ющие, придерживаются принципа, обязующего их 
не преобретать его. В этой связи мы призываем все 
государства — участники ДНЯО на практике прояв-
лять свою приверженность статье VI этого Договора.

Наша делегация вновь заявляет о своем одо-
брении итогов первой сессии Подготовительного 
комитета Обзорной конференции ДНЯО 2015 года, 
которая предоставила возможность провести оцен-
ку хода осуществления Договора. Несмотря на не 
столь приятное завершение второй сессии Подго-
товительного комитета, мы по-прежнему надеем-
ся, что оставшаяся сессия, которую планируется 
провести в будущем году в Нью-Йорке, будет спо-
собствовать успеху общей стратегии всесторонне-
го осуществления Плана действий, принятого на 
Обзорной конференции 2010 года.

Помимо этого Нигерия убеждена, что страх 
ядерной конфронтации между обладающими ядер-
ным оружием государствами, в том числе их неже-
лание прекратить горизонтальную и вертикаль-
ную разработку таких вооружений, и отсутствие у 
них решимости и политической воли к тому, что-
бы согласно статьям I и III ДНЯО демонтировать 
их ядерные арсеналы, будет по-прежнему зани-
мать значительное внимание государств-членов. 
Именно по этой причине наша делегация намерена 
использовать эту возможность для того, чтобы еще 
раз выразить те опасения, которые высказываются 
Группой за снятие с боевого дежурства, а также те, 
которые будут озвучены в заявлении о гуманитар-
ных последствиях применения ядерного оружия. 
Это заявление будет сделано сегодня позднее пред-
ставителем Новой Зеландии.

Нигерия верит в полезность ДВЗЯИ в общем 
процессе ядерного разоружения и призывает к 
устранению всех препятствий, которые по исте-
чении 17 лет после его открытия для подписа-
ния по-прежнему сдерживают его вступление в 
силу. Мы приветствуем проведение 27 сентября в 
Нью-Йорке восьмой Конференции по содействию 
вступлению в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний, в том числе ее 
итоги. Воздавая должное усилиям Организации по 
всеобъемлющему запрещению ядерных испытаний 
к дальнейшему созданию режима проверки соблю-
дения Договора, мы пользуемся случаем, чтобы 

призвать государства, еще не ратифицировавшие 
ДВЗЯИ, в частности государства из числа пере-
численных в приложении 2 к нему, сделать это без 
дальнейших отлагательств.

Являясь государством — участником ДНЯО 
и членом Конференции по разоружению, Нигерия 
продолжает отстаивать многосторонний процесс 
и присоединяется к другим государствам-членам, 
в том числе участникам ДНС и членам Группы 
африканских государств, в выражении поддержки 
ДНЯО как краеугольного камня процесса расши-
рения и укрепления глобального режима нерас-
пространения. До следующей обзорной конферен-
ции осталось менее двух лет, но нам еще не поздно 
внести вклады в повестку дня этой конференции, 
продемонстрировав приверженность транспарент-
ному проведению этого процесса. Поэтому мы 
поддерживаем любые полезные международные 
усилия, нацеленные на достижение ядерного разо-
ружения, в том числе искренние намерения Гене-
ральной Ассамблеи способствовать делу ядерно-
го разоружения.

Г-н Лаггнер (Швейцария) (говорит по-французски): 
Со времени принятия выводов и рекомендаций 
относительно последующих мер по итогам Конфе-
ренции 2010 года государств — участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора все большее значение обретает 
гуманитарное измерение. Мы рады тому, что начатые 
государствами-членами в начале текущего года в Осло 
обсуждения, совместно с международными и непра-
вительственными организациями, непосредственных 
и долгосрочных гуманитарных последствий примене-
ния ядерного оружия будут продолжены и углублены 
в будущем году в Мексике. Эти обсуждения свидетель-
ствуют о реальной необходимости добиться значимо-
го прогресса в области разоружения и нераспростра-
нения. Мы надеемся, что они приведут к тому, что в 
рамках различных форумов вопросу о необходимости 
заняться решением глобальной проблемы, которую 
создает ядерное оружие, будет уделяться более при-
стальное внимание, а их участники подтвердят нали-
чие у них политической воли. Швейцария убеждена 
в том, что, сосредоточив внимание на последствиях 
применения ядерного оружия и недопустимости чело-
веческих страданий, к которым оно приведет, можно 
способствовать закреплению за этим оружием стату-
са табу и, что наиболее важно, бессрочно продлить 
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период неприменения ядерного оружия, начавшийся в 
1945 году.

Кроме того, мы надеемся, что гуманитарный 
аспект может способствовать достижению прогрес-
са в концептуальном обсуждении вопроса о том, 
каким образом ядерное оружие может быть постав-
лено в равное положение с другими видами оружия 
массового уничтожения, на применение которых 
уже наложены всеобъемлющие глобальные запре-
ты в силу неприемлемых последствий, к которым 
оно ведет. Отрадно отметить, что гражданское 
общество играет в этом обсуждении успешную 
роль, и мы признаем важность его роли в продви-
жении этого вопроса вперед.

Заседание высокого уровня по ядерному разо-
ружению, состоявшееся 26 сентября в рамках Гене-
ральной Ассамблеи (см. A/68/PV.11), продемонстри-
ровало, что для устранения рисков, связанных с 
ядерным оружием, будет необходимо приложить 
совместные и систематические усилия. Я хотел бы 
особо выделить три аспекта этих усилий.

Во-первых, существующие обязательства и 
соглашения должны добросовестно выполняться и 
претворяться в конкретные действия. Во-вторых, 
в дополнение к существующим документам нам 
необходимо разработать более эффективные и 
далеко идущие соглашения. В-третьих, непремен-
ным условием для достижения новых соглашений 
является наличие рабочих многосторонних фору-
мов. Поэтому крайне важно активизировать работу 
существующих институтов и содействовать созда-
нию новых, новаторских структур и форумов.

Чрезвычайно важное значение имеет соблюдение 
режима нераспространения, основанного на Догово-
ре о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). 
Полное осуществление решений конференций по 
рассмотрению действия ДНЯО имеет особенно важ-
ное значение для поддержания авторитета ДНЯО. 
Поэтому крайне важно осуществлять последующую 
деятельность по итогам Конференции 2010 года и 
предыдущих конференций по рассмотрению дей-
ствия Договора.

В этой связи крайне важно достигнуть про-
гресса в деле создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. Возмущение между-
народного сообщества в ответ на недавнее исполь-
зование химического оружия в Сирии должно быть 

использовано в качестве уникальной возможности 
для продвижения вперед этого амбициозного про-
екта. Мы по-прежнему полностью поддерживаем 
усилия финского координатора, направленные на 
скорейшее проведение конференции в Хельсинки. 
Это — жизненно важная возможность для региона 
Ближнего Востока и режима ДНЯО, которая имеет 
важное значение, поскольку дополнительные зоны, 
свободные от ядерного оружия, являются ключевы-
ми элементами для создания мира, свободного от 
ядерного оружия.

Мы обеспокоены тем, что значительная часть 
Плана действий, принятого на Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия Договора, еще не выпол-
нена. В частности, цели в области разоружения еще 
далеки от реализации. Поэтому мы призываем госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, активизи-
ровать свои усилия в период до подготовки докла-
дов, которые должны быть представлены в 2014 году. 
В частности, мы призываем их пересмотреть роль 
ядерного оружия в своих доктринах безопасности; 
уменьшить свою зависимость от ядерного оружия; 
снизить уровень боевой готовности, если их ядерное 
оружие находится в состоянии готовности, позволя-
ющем привести их в действие в течение нескольких 
минут; прекратить модернизацию своих систем; и, 
разумеется, продолжить сокращение арсеналов всех 
видов ядерных вооружений — стратегических и 
нестратегических, развернутых и неразвернутых.

Мы возлагаем большие надежды на достиже-
ние конкретного прогресса в связи с осуществляе-
мым в формате П-5 процессом подготовки к конфе-
ренции 2015 года по рассмотрению действия Дого-
вора. Однако важно, чтобы все государства, обла-
дающие ядерным оружием, а не только пять госу-
дарств — участников ДНЯО, обладающих ядерным 
оружием, добились ощутимого прогресса в области 
ядерного разоружения.

По сути дела, ядерное разоружение и ядер-
ное нераспространение неразрывно взаимосвяза-
ны. Необходимо это признать на словах и на деле в 
целях укрепления авторитета ДНЯО. Один аспект не 
должен становиться заложником другого. Между-
народное сообщество должно активизировать не 
только усилия в области разоружения, но и усилия в 
области нераспространения, поскольку любое новое 
распространение такого оружия будет представлять 
собой угрозу международному миру и безопасности.



13-52305 13/37

21/10/2013  A/C.1/68/PV.13

Соблюдение режима нераспространения име-
ет исключительно важное значение для обеспече-
ния жизнеспособности ДНЯО. На недавней встрече 
в Женеве между представителями Ирана и группы 
«Европейский союз+3» был утвержден соответству-
ющий процесс. Мы надеемся, что он будет способ-
ствовать урегулированию иранского ядерного вопро-
са к удовлетворению всех сторон. Это окажет поло-
жительное воздействие на конференцию 2015 года 
по рассмотрению действия Договора и может внести 
существенный вклад в создание атмосферы, более 
благоприятной для достижения прогресса в области 
разоружения и нераспространения.

Другая важнейшая задача заключается в акти-
визации усилий, направленных на сохранение 
целостности и поддержание авторитета системы 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ). Обнадеживает достижение зна-
чительного прогресса в процессе введения в дей-
ствие соглашений о всеобъемлющих гарантиях и 
дополнительных протоколов к ним в качестве стан-
дарта для проверок. Кроме того, Швейцария под-
держивает усилия МАГАТЭ по разработке на госу-
дарственном уровне концепции, которая будет учи-
тывать конкретные факторы для каждой категории 
государств без какой-либо дискриминации. В этой 
связи мы также поддерживаем усилия МАГАТЭ 
и других структур, таких как Саммит по ядерной 
безопасности, направленные на эффективное обе-
спечение безопасности всех ядерных материалов, 
в том числе ядерного материала, используемого в 
военных целях.

Со времени предыдущей сессии Комитета 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
провела испытания ракет и еще одно ядерное испы-
тание, которые Швейцария решительно осуждает. 
Швейцария выступает за скорейшее вступление в 
силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ). Это станет решающим 
шагом в направлении сокращения и в конечном 
итоге ликвидации ядерного оружия путем введе-
ния ограничений на их разработку и качествен-
ное совершенствование. Швейцария призывает все 
государства, особенно государства, перечисленные 
в приложении 2, которые еще не подписали и не 
ратифицировали ДВЗЯИ, сделать это без дальней-
шего промедления.

В качестве меры, усиливающей и дополняю-
щей существующий ядерный режим, необходимо 

разработать договор об использовании расщепляю-
щегося материала для производства ядерного ору-
жия. Такой договор должен предусматривать недо-
пущение как вертикального, так и горизонтального 
распространения и будет способствовать ядерному 
разоружению. Достижение договоренности о сфе-
ре применимости такого договора не должно быть 
предварительным условием начала переговоров.

В прошлом году обеспокоенность в связи с 
отсутствием прогресса в ядерном разоружении и 
возможными катастрофическими гуманитарными 
последствиями любого применения ядерного ору-
жия побудило Генеральную Ассамблею учредить 
Рабочую группу открытого состава для разработ-
ки предложений по продвижению вперед процесса 
многосторонних переговоров по ядерному разору-
жению в целях построения и сохранения мира, сво-
бодного от ядерного оружия. Эта Рабочая группа 
стала платформой для изучения различных аспек-
тов ядерного разоружения. Ее заседания отличают-
ся интерактивными дискуссиями, которые отража-
ют готовность государств принять конструктивное 
участие в усилиях по продвижению программы 
ядерного разоружения.

Ее последняя сессия завершилась принятым на 
основе консенсуса значимым итоговым докумен-
том, содержащим ряд существенных предложений 
по продвижению вперед. В частности, в нем были 
определены некоторые подходы к вопросу о ядерном 
разоружении и ряд политических и юридических 
элементов, необходимых в кратко-, средне- и долго-
срочной перспективе для построения и сохранения 
мира, свободного от ядерного оружия. Эти и мно-
гие другие предложения нуждаются в дальнейшем 
изучении и доработке. Они должны лечь в основу 
наших дальнейших усилий по разоружению, а мето-
ды работы этой Рабочей группы должны быть при-
мером и вдохновением для всех государств-членов.

И, наконец, Швейцария полностью присоединя-
ется к заявлению, сделанному в пятницу, 18 октября, 
представителем Нигерии от имени Группы за снятие 
с боевого дежурства (см. A/C.1/68/PV.11). Мы также 
присоединяемся к совместному заявлению о ката-
строфических последствиях применения ядерного 
оружия, которое позднее будет сделано предста-
вителем Новой Зеландии. Растущая политическая 
поддержка этого и предыдущих заявлений говорит 
о все большем резонансе, который получает гума-
нитарный аспект этого вопроса. Международное 
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сообщество заинтересовано в том, чтобы совмест-
ными усилиями не допустить повторного примене-
ния этого бесчеловечного оружия — никогда и ни 
при каких обстоятельствах.

Г-н Киммелл (Канада) (говорит по-французски): 
Канада уверена, что распространение ядерного 
оружия является самой серьезной угрозой между-
народному миру и безопасности. Поэтому между-
народное сообщество должно продолжать нара-
щивать свои усилия по предотвращению распро-
странения ядерного оружия и соответствующих 
материалов и технологий. В противном случае, 
последствия будут самыми тяжелыми для нас всех. 
Легких путей к миру без ядерного оружия не суще-
ствует. Необходимо сделать все возможное, и мы 
должны работать все вместе, чтобы поддержать и 
укрепить институты и режимы, необходимые для 
решения самых приоритетных вопросов нераспро-
странения и разоружения.

В последний год все большее беспокойство в 
Канаде вызывает ряд случаев неприкрытого и воз-
мутительного пренебрежения своими обязатель-
ствами по нераспространению ядерного оружия 
со стороны некоторых стран. Так, иранскую ядер-
ную программу можно рассматривать только, как 
попытку создать военный ядерный потенциал в 
ущерб интересам региональной и международной 
стабильности. Эта попытка противоречит обяза-
тельствам, возложенным на Иран Советом Безопас-
ности и Международным Агентством по атомной 
энергии (МАГАТЭ). Кроме того, она представляет 
собой явное нарушение Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО).

Несмотря на несколько лет совместных усилий 
МАГАТЭ и группой «5+1», имеющих целью прове-
дение добросовестных переговоров с Ираном, эта 
страна так и не обозначила четкой позиции, пользу-
ется тактикой проволочек и отказывается отвечать 
на самые важные вопросы о своей ядерной про-
грамме. Мы принимаем к сведению переговоры, 
которые проходят на этой неделе в Женеве между 
Ираном и группой «5+1». Однако мы подчеркиваем, 
что поступки всегда убедительнее любых слов, и, 
чтобы продемонстрировать свою готовность отка-
заться от программы ядерного вооружения, Иран 
должен сделать больше. Этот кризис продолжается 
уже слишком долго. Поэтому международное сооб-
щество должно продолжать поиски выхода из этого 
опасного тупика.

Мы также стали свидетелями все более безот-
ветственного и провокационного поведения и воин-
ственной риторики со стороны Северной Кореи. 
Очевидная гордость, с которой эта страна объявила 
об испытании ядерного устройства на Конферен-
ции по разоружению (КР) в феврале, продемон-
стрировала ее абсолютное неуважение к междуна-
родным нормам и институтам. После этого испыта-
ния Канада предложила проект резолюции Совета 
Безопасности о продлении санкций в отношении 
этого режима. Мы намерены добиваться от госу-
дарств-членов полного соблюдения этих санкций, 
чтобы таким образом убедить эту страну не прово-
дить новых испытаний ядерного оружия или бал-
листических ракет.

Канада настоятельно призывает Иран и Север-
ную Корею выполнять соответствующие резолю-
ции Совета Безопасности. Кроме того, мы подчерки-
ваем необходимость полноценного сотрудничества 
этих двух стран и Сирии с МАГАТЭ и международ-
ным сообществом в урегулировании все еще нере-
шенных вопросов их ядерной деятельности. Этим 
странам необходимо незамедлительно вернуться к 
добросовестному выполнению всех своих соответ-
ствующих обязательств по нераспространению.

(говорит по-английски)

Канада решительно поддержала более жесткий 
тон резюме Председателя по итогам второй сессии 
Подготовительного комитета Конференции 2015 года 
участников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора, взя-
тый в связи с невыполнением своих обязательств 
Ираном, Северной Кореей и Сирией. Канада и ее 
единомышленники продолжат свои усилия по пре-
сечению подобных нарушений.

Мы приветствуем заявление президента Обамы 
о том, что Соединенные Штаты будут стремиться к 
дальнейшему двухстороннему сокращению страте-
гических ядерных вооружений. Мы приветствуем и 
усилия государств, обладающих ядерным оружием, 
по дальнейшему сокращению своих ядерных арсена-
лов и будем и впредь требовать большей открытости 
и новых сокращений, в том числе нестратегических 
вооружений, на основе поэтапного и прагматиче-
ского подхода. Помимо этого, совместно с заинте-
ресованными делегациями мы продолжим работу 
по поиску наиболее действенных мер укрепления 
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институциональной структуры ДНЯО в интересах 
совершенствования управления и подотчетности.

Необходимо также продолжать усилия по раз-
работке режимов и средств, необходимых для 
решения наших первоочередных задач в области 
нераспространения. В связи с этим мы отмечаем 
прогресс, достигнутый на начальном этапе основ-
ного процесса подготовки к переговорам о дого-
воре, запрещающем производство расщепляюще-
гося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств. В соответствии с 
требованием резолюции 67/53, Генеральный секре-
тарь опубликовал доклад, отражающий позиции 
государств-членов в отношении предполагаемого 
договора о запрещении производства расщепля-
ющегося материала (А/68/154). Мы признательны 
тем государствам, которые представили свои сооб-
ражения. Мы с нетерпением ожидаем предстоящей 
встречи Группы правительственных экспертов, 
которая проведет восьминедельные сессии в 2014 и 
2015 годах для обсуждения всех возможных аспек-
тов будущего договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала, и предлагаем всем 
государствам-членам принять участие в работе 
Группы правительственных экспертов.

Несмотря на такие позитивные шаги, Конфе-
ренции по разоружению по-прежнему не удает-
ся договорится о комплексной программе работы, 
включающей переговоры по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала. 
Мы надеемся, что неофициальная рабочая группа, 
которой поручено подготовить программу работы 
КР, сможет добиться успеха. Мы вновь рекоменду-
ем всем делегациям проявить конструктивный под-
ход и гибкость, необходимые для того, чтобы КР 
смогла заняться своей основной работой.

По-прежнему приоритетным остается для 
Канады и вопрос о вступлении в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-
ний (ДВЗЯИ) — чрезвычайно важный как с точки 
зрения разоружения, так и с точки зрения нерас-
пространения ядерного оружия. Канада с удоволь-
ствием принимала участие в Конференции по ста-
тье XIV, которая состоялась 27 сентября. Мы вновь 
обращаемся с призывом ко всем государствам, кото-
рые еще не сделали этого, подписать и ратифициро-
вать Договор. Кроме того, Канада с удовольствием 
сообщает, что поставки наших самых современных 
приборов радиационного контроля, объявленные 

нашим министром иностранных дел на мероприя-
тии «Друзей ДВЗЯИ» в 2012 году в качестве наше-
го вклада в усиление потенциала Организации по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ОДВЗЯИ) для проведения инспек-
ций на местах, в сентябре 2013 года были полно-
стью завершены.

Этот вклад Канады в работу ОДВЗЯИ стал воз-
можен благодаря работе нашей программы глобаль-
ных партнерств, которая координирует канадские 
программы с 26 партнерами по Глобальному пар-
тнерству против распространения оружия и мате-
риалов массового уничтожения. Канада с большим 
удовлетворением отмечает, что в последнее время 
к работе этой группы присоединились Мексика и 
Филиппины. Мы приветствуем их участие в этой 
инициативе. За последнее десятилетие Канада вло-
жила более 950 млн. долл. США в конкретные про-
граммы Глобального партнерства по борьбе с ору-
жием массового уничтожения (ОМУ), его распро-
странением и терроризмом во всем мире. Канадская 
программа глобальных партнерств будет участво-
вать в разработке программ по уменьшению угро-
зы применения оружия массового уничтожения 
вплоть до 2018 года с бюджетным финансировани-
ем в размере 73 млн. долл. США в год.

Канада намерена сотрудничать со своими пар-
тнерами в решении проблем ядерного терроризма 
в рамках Саммита по ядерной безопасности. Мы 
с удовольствием провели саммит шерп в Оттаве в 
начале этого месяца. В 2013 году наш парламент 
принял внутренний закон, усиливающий способ-
ность Канады противостоять ядерному терроризму, 
а также физическую защиту ядерных материалов, 
используемых в мирных целях. Канада с нетерпе-
нием ждет саммита по ядерной безопасности, кото-
рый состоится в 2014 году в Гааге и станет удобной 
возможностью для дальнейшего подтверждения 
международным сообществом своей привержен-
ности предотвращению ядерного терроризма и обе-
спечению по всему миру безопасности уязвимых 
ядерных материалов.

Канада была удовлетворена результатами 
политического совещания высокого уровня, кото-
рое состоялось в 2013 году в рамках Инициати-
вы по безопасности в борьбе с распространением 
(ИБОР). В соответствии с резолюцией 1540 (2004) 
Совета Безопасности, ИБОР является эффективным 
многопрофильным механизмом оказания странам 
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помощи в наращивании их потенциала и сотрудни-
чества в области пресечения незаконных поставок 
ядерных и других материалов для ОМУ, в том чис-
ле во время их транзита и трансграничного переме-
щения. Мы призываем все государства поддержать 
заявление ИБОР о принципах перехвата.

Наконец, Канада полностью присоединяется к 
заявлению по гуманитарным последствиям приме-
нения ядерного оружия, которое сделает предста-
витель Австралии.

В заключение я хотел бы заявить, что моя деле-
гация будет продолжать содействовать продуктив-
ной работе Первого комитета на этой сессии и под-
держивать главные приоритеты.

Г-н де Вега (Филиппины) (говорит по-английски): 
Филиппины присоединяются к заявлению, сделанно-
му представителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединившихся стран (ДНП) (см. A/C.1/68/PV.3).

Филиппины глубоко озабочены отсутствием 
прогресса в области ядерного разоружения. Доро-
га к миру, свободному от ядерного оружия, будет 
долгой и рискованной. Поэтому нам крайне важ-
но продвигаться вперед, развивать достигнутые в 
последние пару лет успехи и продолжать наращи-
вать темпы. По конституции Филиппин, наша тер-
ритория должна быть свободной от ядерного ору-
жия. Учитывая, что миллионы филиппинцев нахо-
дятся в районах, где размещено ядерное оружие, 
такую политику мы также проводим и в отношении 
других территорий.

В Организации Объединенных Наций Филип-
пины продолжают решительно поддерживать уси-
лия, направленные на то, чтобы ядерное разору-
жение и ядерное нераспространение оставались 
в кругу вопросов, стоящих на повестке дня. Мы 
постоянно поддерживаем ежегодную резолюцию, 
касающуюся мероприятий в развитие консульта-
тивного заключения Международного Суда отно-
сительно законности угрозы ядерным оружием или 
его применения (A/51/218, приложение). В прошлом 
мы также поддерживали усилия, направленные на 
введение уголовной ответственности за обладание 
ядерным оружием. На переговорах в Подготови-
тельной комиссии Международного уголовного 
суда Филиппины решительно настаивали на вклю-
чении ядерного оружия в перечень запрещенно-
го оружия.

Но за два года до Конференции 2015 года участ-
ников Договора о нераспространении ядерного 
оружия по рассмотрению действия Договора мы 
все еще не видим особого прогресса в выполнении 
наших обязательств, вытекающих из выводов и 
рекомендаций в отношении дальнейших действий 
по заключительному документу обзорной конфе-
ренции 2010 года. Чтобы подтвердить авторитет и 
целостность режима Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО), нам нужно серьезно 
проанализировать достигнутое.

В этой связи моя делегация приветствует ини-
циативу, с которой министр иностранных дел Егип-
та выступил в ходе общих прений в Генеральной 
Ассамблее на ее шестьдесят восьмой сессии. Эта 
инициатива предусматривает три шага, обеспечи-
вающих авторитет режима ядерного разоружения 
и нераспространения (см. A/68/PV.18). Что касается 
государств, обладающих ядерным оружием, то нам 
крайне важно видеть прогресс по действиям 3, 5 и 
21 Плана действий ДНЯО. Филиппины призывают 
эти государства установить конкретные сроки под-
дающегося проверке и необратимого уничтожения 
своего ядерного оружия и систем его доставки. Мы 
надеемся, что в следующем году, благодаря обще-
доступной базе данных, которая будет создана 
Генеральным секретарем, мы увидим реальный 
прогресс в выполнении ими своих обязательств.

На Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО также активно обсуждался труд-
ный и сложный вопрос о ядерном оружии на Ближ-
нем Востоке. Филиппины надеются, что в этом году 
под эгидой Генерального секретаря и с участием 
всех ближневосточных государств мы все-таки 
сможем созвать конференцию по вопросу создания 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения. Необходимость создания такой зоны 
уже давно назрела, и эта конференция станет важ-
ным шагом на пути инициирования процесса соз-
дания на Ближнем Востоке свободной от ядерного 
оружия зоны. Филиппины приветствуют непрекра-
щающийся процесс, который ведут пять постоян-
ных членов Совета Безопасности (П-5) и который 
направлен на расширение диалога по ядерным 
вопросам и укрепление взаимного доверия между 
пятью обладающими ядерным оружием государ-
ствами. Мы надеемся, что по результатам этого 
процесса будет подготовлен предметный доклад, 
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который П-5 представят Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО.

В качестве члена Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии, Филиппины также настоятельно 
призывают эти пять обладающих ядерным оружием 
государств безоговорочно присоединиться к Про-
токолу к Договору о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии. Мы считаем, что 
проложить путь к решению обладающими ядерным 
оружием государствами неурегулированных вопро-
сов могут дальнейшие консультации. Филиппины 
также хотели бы выразить озабоченность опасно-
стью тактического ядерного оружия, которое, учи-
тывая его небольшие размеры, может попасть в 
руки негосударственных субъектов. Поэтому дис-
куссии в преддверии Конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО должны охватывать 
и вопрос тактического ядерного оружия.

Одним из приоритетов остается вступление в 
силу и универсализация Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Мы вновь высоко оцениваем недавнюю ратифи-
кацию Гвинеей-Бисау и Ираком ДВЗЯИ и настоя-
тельно призываем восемь оставшихся в приложе-
нии 2 государств безотлагательно ратифицировать 
этот Договор.

Филиппины последовательно призывают к 
обсуждению вопроса о расширении членского соста-
ва Конференции по разоружению, если, конечно, мы 
хотим, чтобы переговоры в ней велись от имени все-
го глобального сообщества. Мы призываем назна-
чить специального докладчика для анализа вопроса 
о членском составе, с тем чтобы придать работе Кон-
ференции новый импульс.

Филиппины приветствуют доклад посла Ману-
эля Б. Денго об итогах работы Рабочей группы 
открытого состава для разработки предложений 
по продвижению вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению в целях 
построения и сохранения мира, свободного от ядер-
ного оружия (A/68/514). Мы будем поддерживать 
усилия, направленные на продолжение деятельно-
сти этой Рабочей группы и на наращивание столь 
необходимого импульса. Мы также с нетерпением 
ожидаем создания группы правительственных экс-
пертов для обсуждения договора о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия и других ядерных взрывных устройств.

Обсуждение вопроса о ядерном оружии не 
должно ограничиваться только традиционными 
концепциями обеспечения национальной безопас-
ности — мы не должны также забывать о послед-
ствиях такого оружия для человечества. В нашей 
работе нам следует руководствоваться гумани-
тарными последствиями ядерного оружия, и они 
должны мотивировать наши усилия по запреще-
нию и ликвидации такого оружия. Поэтому Филип-
пины присоединяются к совместному заявлению 
по гуманитарным последствиям ядерного оружия, 
которое несколько позже сделает представитель 
Новой Зеландии. Катастрофические последствия 
любого применения ядерного оружия подчеркива-
ют острую необходимость его запрещения. Мы с 
нетерпением ждем конференцию по последующей 
деятельности, которая должна состояться в Мек-
сике в феврале 2014 года, и мы надеемся, что эта 
конференция станет удобной возможностью для 
обсуждения важных мер по запрещению и ликви-
дации ядерного оружия.

Филиппины также поддерживают предложен-
ный ДНП проект резолюции (A/C.1/68/L.6) о последу-
ющей деятельности в связи с проведенным в 2013 году 
заседанием Генеральной Ассамблеи высокого уров-
ня по ядерному разоружению (см. A/67/PV.11). Этот 
проект резолюции предусматривает ряд мер, кото-
рые мы коллективно можем принять в последую-
щие годы. К числу таких мер относится немедленное 
начало переговоров по конвенции по ядерному ору-
жию, которая должна быть универсальной, общедо-
ступной и всеобъемлющей.

В заключение Филиппины выражают твердую 
уверенность в том, что путь к достижению нашей 
цели создания мира, свободного от ядерного ору-
жия, проходит через конвенцию по ядерному ору-
жию, которая поставит ядерное оружие, его исполь-
зование и обладание им вне закона. Филиппины 
готовы поддерживать усилия по разработке кон-
венции, которая установит окончательные сроки 
ликвидации ядерного оружия.

Г-н Торо-Карневали (Боливарианская Респу-
блика Венесуэла) (говорит по-испански): Боли-
варианская Республика Венесуэла присоединя-
ется к заявлениям, сделанным представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(см. A/C.1/68/PV.3) и представителем Суринама от 
имени государств — членов Южноамериканского 
союза наций (см. A/C.1/68/PV.11).
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Наша делегация хотела бы подтвердить в этом 
форуме свою позицию, согласно которой она при-
дает первостепенное значение цели достижения 
полного и поддающегося проверке ядерного разо-
ружения с учетом нашей глубокой обеспокоен-
ности по поводу угрозы человечеству, которую 
представляет дальнейшее существование такого 
оружия и его возможное применение или угро-
за применения. Венесуэла решительно призывает 
все государства, обладающие ядерным оружием, 
исключить из своих доктрин безопасности и воен-
ных стратегий применение или угрозу применения 
такого оружия против государств, не обладающих 
ядерным оружием. Мы вновь заявляем о необходи-
мости вести переговоры и заключить универсаль-
ный и безоговорочный юридически обязательный 
документ о гарантиях безопасности для всех госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, с тем 
чтобы добиться полной ликвидации ядерного ору-
жия, независимо от его типа или географическо-
го месторасположения.

Венесуэла приветствует высокий уровень 
участия в Совещании высокого уровня Гене-
ральной Ассамблеи по ядерному разоружению 
(см. A/68/PV.11), состоявшемся 26 сентября, и выра-
женную на нем решительную поддержку полной 
ликвидации ядерного оружия. Это явно свидетель-
ствует о чрезвычайной важности ядерного разору-
жения для международного мира и безопасности. В 
том же духе мы всецело поддерживаем план, пред-
ставленный делегацией Ирана по имени Движения 
неприсоединения, для продвижения вперед по пути 
к ядерному разоружению (A/C.1/68/PV.10).

Венесуэла заявляет о своей поддержке пред-
ложения о скорейшем начале переговоров в рамках 
Конференции по разоружению по всеобъемлю-
щей конвенции по ядерному оружию, с тем чтобы 
запретить его обладание, разработку, производ-
ство, приобретение, испытание, хранение, переда-
чу, применение или угрозу применения и обеспе-
чить его ликвидацию.

Кроме того, наша страна поддерживает ини-
циативу по провозглашению 26 сентября междуна-
родным днем, который будет отмечаться ежегодно, 
с тем чтобы подтвердить свою приверженность 
полной ликвидации ядерного оружия. Мы также 
поддерживаем предложение о созыве через пять лет 
международной конференции высокого уровня по 

ядерному разоружению для проведения оценки 
достигнутого прогресса.

Подтверждая свой призыв к ликвидации ору-
жия массового уничтожения, в частности ядерно-
го оружия, Венесуэла поддерживает неотъемлемое 
право государств на проведение исследований, про-
изводство и использование ядерной энергии в мир-
ных целях без какой-либо дискриминации в соот-
ветствии со статьями I, II, III и IV Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО).

Наше национальное правительство также под-
тверждает настоятельную необходимость полно-
стью запретить все ядерные испытания и призы-
вает государства, включенные в приложение 2, чья 
ратификация необходима для вступления в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний запрещении, ускорить процесс подпи-
сания и/или ратификации этого правового доку-
мента в качестве приоритета и подтверждения 
своей политической воли и приверженности миру 
и безопасности.

Венесуэла считает многосторонний подход 
наиболее полным и эффективным путем достиже-
ния ядерного разоружения. В этой связи Венесуэла 
подчеркивает необходимость того, чтобы Конфе-
ренция по разоружению как можно скорее при-
ступила к рассмотрению приоритетных вопросов, 
таких как переговоры по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала, пре-
дотвращению гонки вооружений в космическом 
пространстве, негативным гарантиям безопасности 
и конвенции о запрещении применения ядерно-
го оружия.

Как члены первой зоны, свободной от ядерно-
го оружия, в густонаселенном районе, мы привет-
ствуем решение восьмой Конференции по рассмо-
трению действия ДНЯО способствовать созданию 
новых зон, свободных от ядерного оружия, на осно-
ве соглашений, свободно заключенных странами 
любого региона. В этой связи следует отметить, 
что Венесуэла выражает сожаление по поводу несо-
блюдения принятой на этой Конференции резолю-
ции о проведении в 2012 году международной кон-
ференции по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения. Мы настоятельно 
призываем к скорейшему проведению конференция 
с учетом того, что договоренности, достигнутые 
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в рамках этого форума, станут важным вкладом в 
достижение цели ядерного разоружения и важным 
шагом в рамках мирного процесса в регионе Ближ-
него Востока.

Пользуясь этой своевременной возможностью, 
наша делегация хотела бы также подчеркнуть важ-
нейший вклад Международного агентства по атом-
ной энергии в наши общие усилия по укреплению 
безопасности во всем мире. В этой связи мы рады 
были стать членами Совета управляющих Агент-
ства на двухгодичный срок, начинающийся с сен-
тября этого года. Мы вновь подтверждаем свою 
приверженность оказанию содействия достижению 
целей этого многостороннего учреждения в обла-
сти мирного использования ядерной энергии.

Боливарианская Республика Венесуэла наде-
ется, что укрепление нынешней многополярной 
международной системы будет включать в число 
своих приоритетов полное и поддающееся проверке 
ядерное разоружение и обеспечение мира, справед-
ливости и устойчивого экономического и социаль-
ного развития.

Председатель (говорит по-арабски): Слово 
имеет представитель Малайзии для представления 
проекта резолюции A/C.1/68/L.26.

Г-н Раза Заиб Шах (Малайзия) (говорит 
по-английски): Наша делегация имеет честь пред-
ставить на рассмотрение Первого комитета проект 
резолюции A/C.1/68/L.26, озаглавленный «После-
дующие мероприятия в развитие консультативного 
заключения Международного Суда относительно 
законности угрозы ядерным оружием или его при-
менения». Авторами данного проекта резолюции 
стали следующие 42 делегации: Алжир, Ангола, 
Бангладеш, Белиз, Бенин, Бразилия, Бруней-Дарус-
салам, Камбоджа, Чили, Коста-Рика, Куба, Эква-
дор, Египет, Гватемала, Индия, Индонезия, Иран, 
Ирак, Ямайка, Кения, Лаосская Народно-Демокра-
тическая Республика, Лесото, Ливия, Мадагаскар, 
Мексика, Мьянма, Непал, Никарагуа, Нигер, Параг-
вай, Перу, Филиппины, Сенегал, Сьерра-Леоне, 
Сингапур, Судан, Сирийская Арабская Республика, 
Таиланд, Тринидад и Тобаго, Венесуэла, Вьетнам 
и Зимбабве.

Малайзия и авторы данного проекта резолюции 
выражают свою коллективную признательность 
Генеральному секретарю за его доклад о последу-
ющей деятельности в развитие консультативного 

заключения Международного Суда относительно 
законности угрозы ядерным оружием или его при-
менения (A/68/137). Мы принимаем к сведению 
замечания, содержащиеся в докладе, а также, поль-
зуясь этой возможностью, благодарим государства-
члены, которые представили запрошенную инфор-
мацию в соответствии с резолюцией 67/33 (2012).

15 декабря 1994 года Генеральная Ассамблея в 
своей резолюции 49/75 K просила Международный 
Суд вынести заключение по следующему вопро-
су: «Допустима ли угроза ядерным оружием или 
его применение в любых обстоятельствах согласно 
международному праву?» 8 июля 1996 года Между-
народный Суд единогласно заявил, что

«существует обязательство проводить добро-
совестным образом и доводить до конца пере-
говоры, ведущие к ядерному разоружению во 
всех его аспектах под строгим и эффективным 
международным контролем».

Данное консультативное заключение остается реши-
тельным и авторитетным юридическим призывом 
в области ядерного разоружения, что нашло свое 
отражение в пункте 1 постановляющей части про-
екта резолюции.

Это заключение не только соответствует офи-
циальному обязательству государств — участни-
ков Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) в соответствии со статьей VI; важно, 
что это также универсальная декларация, которая 
не ограничивается государствами — участниками 
ДНЯО. В пункте 2 постановляющей части проек-
та резолюции содержится призыв ко всем государ-
ствам выполнить это обязательство, начав перего-
воры, ведущие к скорейшему заключению конвен-
ции по ядерному оружию. Авторы проекта резолю-
ции считают, что существование этого правового 
обязательства представляет собой четкую основу 
для незамедлительных последующих действий 
международного сообщества по избавлению мира 
от ядерного оружия.

В целях обеспечения как можно более широкой 
поддержки наиболее важные решения Междуна-
родного Суда были сохранены в их существующей 
форме в пунктах 1 и 2, дополненные необходимы-
ми техническими обновлениями. В этой связи моя 
делегация с особым удовлетворением отмечает, что 
проект резолюции успешно пользовался межрегио-
нальной поддержкой на протяжении ряда лет, в том 
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числе со стороны государств, обладающих ядерным 
оружием. Хотя мы признаем, что государства-чле-
ны могут иметь схожие, но расходящиеся позиции 
по некоторым элементам, отраженным в проекте 
резолюции, мы считаем, что государства, которые 
поддерживают многосторонние переговоры, при-
слушаются к призыву подавляющего большинства 
в Ассамблее и за ее пределами.

Поддержка проекта резолюции A/C.1/68/L.26 ста-
нет подтверждением нашей общей приверженно-
сти многостороннему процессу в области ядерного 
разоружения. Малайзия выражает признательность 
авторам проекта резолюции и хотела бы восполь-
зоваться этой возможностью для того, чтобы пред-
ложить другим делегациям присоединиться к числу 
соавторов. Моя делегация также хотела бы выразить 
признательность за неустанные усилия гражданского 
общества по содействию нам в продвижении вперед 
этого проекта резолюции с момента его принятия в 
1996 году вплоть до сегодняшнего дня.

Позвольте мне в заключение подтвердить при-
зыв, с которым выступил премьер-министра Малай-
зии достопочтенный дато Шри Мохаммад Наджиб 
бин Тун Хаджи Абдул Разак в ходе недавнего засе-
дания Генеральной Ассамблеи высокого уровня по 
ядерному разоружению (см. A/68/PV.11) — пред-
ложить государствам-членам поддержать проект 
резолюции в этом году в ходе обсуждений в Пер-
вом комитете и на пленарном заседании Генераль-
ной Ассамблеи.

Г-н Червенка (Чешская Республика) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, поскольку я впер-
вые беру слово, позвольте мне от имени нашей деле-
гации искренне поздравить Вас с избранием на пост 
Председателя Первого комитета и поздравить также с 
избранием членов Бюро. Г-н Председатель, убежден, 
что под Вашим умелым руководством сессия Перво-
го Комитета в этом году пройдет успешно. Вы можете 
рассчитывать на нашу поддержку и сотрудничество.

Чешская Республика полностью присоединя-
ется к заявлению, которое было сделано ранее от 
имени Европейского союза (см. A/C.1/68/PV.10). Я 
хотел бы добавить следующие замечания в нацио-
нальном качестве.

Мы согласны с тем, что Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) сегодня важен 
как никогда. Он остается краеугольным камнем 
глобального режима ядерного нераспространения 

и ядерного разоружения. Мы должны сохранить и 
укрепить его авторитет и целостность. Мы призы-
ваем также к обеспечению его универсальности.

Консенсусный план действий, согласованный 
на Конференции ДНЯО 2010 года, является «дорож-
ной картой» для реализации требований Договора 
на основе поэтапного подхода и не предусматрива-
ет никаких отходов в сторону. Его осуществление 
является нашей коллективной ответственностью и 
ответственностью всех государств-участников.

Чешская Республика считает, что долгосрочная 
цель полной ликвидации ядерного оружия может 
быть достигнута лишь в том случае, если режим 
нераспространения будет отвечать всем требова-
ниям для его укрепления. Взаимосвязь между эти-
ми факторами не должна опираться на негативную 
увязку, когда нельзя продвигаться вперед по одно-
му направлению без прогресса по другому; вместо 
этого надо параллельно продвигаться вперед по 
обоим направлениям сбалансированным образом.

В программном выступлении в Праге в 
2009 году президент Обама изложил амбициоз-
ную повестку дня — достижение мира без ядерно-
го оружия. В последние годы Чешская Республика 
провела на своей территории ряд международных 
конференций, на которых подробно обсуждались 
многие тематические вопросы в области ядерно-
го разоружения.

В качестве государства, не обладающего ядер-
ным оружием, мы всегда решительно выступали 
в поддержку права на развитие, исследование и 
использование ядерной энергии в мирных целях 
без какой-либо дискриминации. Поэтому мы всег-
да были в полной мере привержены использованию 
такой энергии ответственным образом. Последняя 
миссия Группы по рассмотрению вопросов экс-
плуатационной безопасности на предприятиях в 
составе экспертов Международного агентства по 
атомной энергии провела обзор вопросов безопас-
ности, исходя из оптимальной практики предпри-
ятий, на наших двух атомных электростанциях, а 
также обзор соблюдения стандартов безопасности 
CEZ, крупнейшей чешской электроэнергетической 
компании. Эти примеры должны служить напоми-
нанием о том, что право на использование ядерной 
энергии в мирных целях должно осуществляться 
в полной мере и исключительно ответственным 
образом. Абсолютно неприемлемо, что некоторые 



13-52305 21/37

21/10/2013  A/C.1/68/PV.13

страны, игнорируя утвержденные и признанные 
международные стандарты, ставят под угрозу ста-
бильность в своих регионах и повышают риск рас-
пространения. Чешская Республика убеждена, что 
такое поведение является одной из причин замедле-
ния процесса ядерного разоружения. Именно поэ-
тому мы считаем, что эта цель достижима только 
в том случае, если также существует эффективный 
режим ядерного нераспространения.

Как и подавляющее большинство государств — 
членов Организации Объединенных Наций мы уде-
ляем приоритетное внимание началу и скорейшему 
завершению переговоров в рамках Конференции по 
разоружению (КР) по разработке юридически обя-
зательного договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала для ядерного оружия 
или других ядерных взрывных устройств. Необ-
ходимость в договоре о запрещении производства 
расщепляющегося материала была подчеркнута на 
многих конференциях по рассмотрению действия 
ДНЯО, а совсем недавно — на второй сессии Под-
готовительного комитета в мае. Мы понимаем, что 
начало таких переговоров невозможно без консен-
суса в отношении принятия программы работы для 
Конференции. Мы также подчеркиваем необходи-
мость приема новых государств-членов в КР.

Чешская Республика, будучи первым европей-
ским государством, которое ратифицировало Дого-
вор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ), хотела бы вновь заявить о своей 
поддержке процесса, ведущего к вступлению в силу 
Договора, который значительно укрепит междуна-
родную систему безопасности на основе ДНЯО. Мы 
полностью поддерживаем усилия Временного тех-
нического секретариата, направленные на дальней-
шее укрепление режима контроля ДВЗЯИ в каче-
стве надежного инструмента нераспространения и 
укрепления доверия.

Мы твердо убеждены в том, что начало процес-
са Саммита по ядерной безопасности было шагом 
в правильном направлении. По нашему мнению, 
этот форум содействует поддержанию эффектив-
ной безопасности и недопущению того, чтобы ядер-
ные материалы попали в руки негосударственных 
субъектов. В качестве приоритетной задачи все 
государства должны обеспечить принятие эффек-
тивных мер, для того чтобы все ядерные материа-
лы и радиоактивные источники, которые являются 
в высшей степени пригодными для использования, 

постоянно находились под соответствующим кон-
тролем. Чешская Республика является одним из 
государств, которое избавилось от всех своих запа-
сов высокообогащенного урана, которые находи-
лись на ее территории, и преобразовало свои иссле-
довательские реакторы таким образом, чтобы они 
могли использовать только низкообогащенный 
уран, что является одной из важных целей, согласо-
ванных на Саммите по ядерной безопасности.

Чешская Республика придает огромное значе-
ние развитию международно признанных зон, сво-
бодных от ядерного оружия, созданных на основе 
договоренностей между государствами в соответ-
ствующих регионах. На наш взгляд, этот вопрос 
приобретает как никогда более актуальное значе-
ние на Ближнем Востоке. Мы полностью осознаем, 
что решение организовать конференцию по вопро-
су о создании на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия и всех других видов ору-
жия массового уничтожения, было частью более 
широкого компромиссного подхода, направленного 
на достижение плодотворных результатов на Кон-
ференции 2010 года участников ДНЯО по рассмо-
трению действия Договора. Отсрочка проведения 
конференции в 2012 году, разумеется, вызвала у нас 
разочарование. Мы разделяем мнение о том, что 
ближневосточный вопрос нуждается в более все-
объемлющем решении, включая вопросы, касаю-
щиеся уничтожения всех категорий оружия массо-
вого уничтожения и мирного урегулирования ситу-
ации в регионе. Мы надеемся на скорейший созыв 
конференции по вопросу о создании такой зоны, 
что имело бы позитивные последствия для ближне-
восточного мирного процесса.

Г-н Аль-Мушарах (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Г-н Председатель, 
прежде всего, я хотел бы подчеркнуть уверенность 
Объединенных Арабских Эмиратов в том, что бла-
годаря мудрости и умению, с которыми Вы осу-
ществляете руководство, работа Первого комитета 
увенчается успехом, а также заверить Вас в полном 
сотрудничестве нашей делегации.

Я хотел бы также подтвердить, что Объединен-
ные Арабские Эмираты присоединяются к заявле-
ниям, с которыми выступили представители Лиги 
арабских государств и Движения неприсоединения 
по пунктам повестки дня Комитета, касающимся 
ядерного оружия (см. А/C.1/68/PV.10).
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Наша делегация приветствует созыв совеща-
ния высокого уровня по ядерному разоружению 
26 сентября (см. А/68/PV.11) и надеется, что оно 
приведет к многостороннему международному 
консенсусу в интересах достижения нашей общей 
цели — полного уничтожения всего ядерного ору-
жия. В этом контексте мы поддерживаем предло-
жение Движения неприсоединения о том, чтобы 
объявить 26 сентября международным днем ядер-
ного разоружения.

Несмотря на достигнутый прогресс по вопросу 
о ядерном разоружении, по-прежнему важно, что-
бы мы приложили всевозможные усилия на между-
народном уровне для обеспечения того, чтобы все 
государства присоединились ко всем международ-
ным договорам, касающимся нераспространения 
ядерного оружия, и чтобы они распространили на 
все свои ядерные объекты и программы режим все-
объемлющих гарантий Международного агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ) для достижения 
желаемой цели обеспечения международного мира 
и безопасности.

В этой связи мы хотели бы вновь обратиться 
к международному сообществу с призывом о том, 
чтобы оно серьезно отнеслось к своей ответствен-
ности, связанной с ядерным разоружением, и воз-
обновило переговоры на различных конференци-
ях и в рамках существующих договоров, вклю-
чая, во-первых, Конференцию по разоружению в 
Женеве. Мы обеспокоены тем, что Конференции 
не удалось добиться никаких конкретных резуль-
татов, несмотря на то, что она функционирует уже 
много лет, а также является единственным много-
сторонним форумом для ведения переговоров по 
вопросам разоружения. Кроме того, мы подчерки-
ваем необходимость начать переговоры о запреще-
нии производства расщепляющегося материала.

Во-вторых, в свете угрозы, которую пред-
ставляют ядерные испытания для регионального и 
международного мира и безопасности, Объединен-
ные Арабские Эмираты подчеркивают важность 
вступления в силу Всеобъемлющего договора о 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), а также 
настоятельно призывают государства, указанные в 
приложении 2, подписать и ратифицировать этот 
Договор, чтобы он вступил в силу, особенно учи-
тывая тот факт, что прошло уже 17 лет с момента 
его открытия для подписания.

В-третьих, что касается трех элементов Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) — нераспространения, разоружения и 
использования ядерной энергии в мирных целях, — 
то Объединенные Арабские Эмираты выражают 
свое разочарование в связи с тем, что не удалось 
созвать запланированную на 2012 год конференцию 
о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массово-
го уничтожения.

Прежде чем рассказать об усилиях и деятель-
ности Объединенных Арабских Эмиратов, направ-
ленных на содействие достижению регионального 
и международного мира посредством разоружения 
и использования ядерной энергии в мирных целях, 
я хотел бы подчеркнуть, что международное сооб-
щество должно выполнить свои обязанности по 
обеспечению ядерного разоружения. В этой связи 
Объединенные Арабские Эмираты по-прежнему 
твердо придерживаются принципов и четких пози-
ций по вопросам ядерного разоружения, как это мы 
четко продемонстрировали своим присоединени-
ем ко всем соответствующим договорам, включая 
ДВЗЯИ и ДНЯО, а также участием в различных 
многосторонних переговорах и международных 
форумах, направленных на создание мира, свобод-
ного от ядерного оружия.

Кроме того, Объединенные Арабские Эмира-
ты являются примером транспарентности в обла-
сти мирного использования ядерной энергии как 
на региональном, так и на международном уров-
не; кроме того, мы полностью и на постоянной и 
транспарентной основе сотрудничаем с Междуна-
родным агентством по атомной энергии и нашими 
международными партнерами. Наша страна также 
приветствует итоги недавно прошедшей Между-
народной конференции по ядерной безопасности 
на уровне министров. В этой связи мне приятно 
отметить, что в качестве части прилагаемых Объ-
единенными Арабскими Эмиратами усилий с 27 по 
31 октября мы будем принимать у себя в Абу-Даби 
Международную конференцию МАГАТЭ по обе-
спечению безопасности и сохранности радиоактив-
ных источников, в которой примут участие более 
400 участников из государств — членов МАГАТЭ 
и на которой будет проведен обмен передовым 
опытом по процедурам, необходимым для обеспе-
чения безопасности и сохранности радиоактивных 
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источников, которые в настоящее время широко 
используются во многих секторах.

Г-н Ю Ён Чхуль (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Г-н Председатель, поскольку это мое 
первое выступление в Первом комитете, позволь-
те мне, прежде всего, заявить о том, что делегация 
Республики Корея хотела бы присоединиться к 
предыдущим ораторам и поздравить Вас в связи с 
вступлением на пост Председателя Комитета, а так-
же поздравить с избранием других членов Бюро. Я 
заверяю Вас в полной поддержке и сотрудничестве 
нашей делегации.

В последние годы мы стали свидетелями значи-
тельного прогресса, достигнутого в области сокра-
щения ядерных арсеналов как на односторонней, 
так и на двусторонней основе, о чем свидетельству-
ет вступление в силу и осуществление нового Дого-
вора о сокращении стратегических наступательных 
вооружений между Соединенными Штатами и Рос-
сийской Федерацией. Кроме того, мы с удовлетво-
рением отмечаем, что в речи, с которой президент 
Обама выступил в Берлине в июне, он указал, что в 
ходе консультаций с Россией Соединенные Штаты 
будут стремиться к достижению договоренности 
о дальнейшем сокращении вооружений. Мы так-
же приветствуем прилагаемые в последние годы 
усилия со стороны государств, обладающих ядер-
ным оружием, которые направлены на повышение 
уровня транспарентности посредством регулярно-
го созыва конференции пяти постоянных членов 
Совета Безопасности (П-5). Мы надеемся, что кон-
ференция П-5 внесет вклад в укрепление доверия, 
а также будет содействовать выполнению этими 
странами своих обязательств по Договору о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО).

Что касается приоритетных задач на будущее, 
то мы полагаем, что предложение Генерального 
секретаря Пан Ги Муна по ядерному разоружению 
из пяти пунктов нацелит нас на осуществление 
шагов в правильном направлении, что позволит 
нам осознать, чего мы уже достигли. В частности, 
сейчас, когда мы стремимся к достижению прогрес-
са на Конференции 2015 года участников ДНЯО 
по рассмотрению действия Договора, наша деле-
гация придерживается мнения о том, что нам сле-
дует сосредоточить внимание на неукоснительном 
выполнении Плана действий, который был принят 
на Конференции 2010 года участников ДНЯО по 
рассмотрению действия Договора.

Кроме того, нам нужно обеспечить скорейшее 
вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Обна-
деживает тот факт, что Индонезия, одно из госу-
дарств, перечисленных в приложении 2 к Догово-
ру, ратифицировала Договор в прошлом году, тем 
самым приблизив нас еще на один шаг к его всту-
плению в силу. Мы также приветствуем ратифика-
цию Договора Брунеем-Даруссаламом, Гватемалой, 
Гвинеей-Бисау, Ираком и Чадом. Каждая ратифика-
ция существенно укрепляет Договор, и моя делега-
ция совместно с другими делегациями призывает 
восемь оставшихся государств, включенных в при-
ложение 2 к Договору, как можно скорее ратифици-
ровать Договор.

Начало переговоров о заключении договора о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала является еще одной неотложной и давно 
назревшей задачей. Моя делегация призывает всех 
членов Конференции по разоружению проявить 
большую степень гибкости и политической воли, 
для того чтобы как можно скорее начать переговоры. 
Мы надеемся, что работа Группы правительствен-
ных экспертов, учрежденной резолюцией 67/53, 
заложит основы для начала переговоров.

Эффективный и усиленный режим контро-
ля над экспортом также играет важную роль в 
предотвращении распространения ядерного ору-
жия. В этом контексте Республика Корея, в каче-
стве Председателя Комитета Совета Безопасности, 
учрежденного резолюцией 1540 (2004), придает 
огромное значение его правовым рамочным осно-
вам не только с точки зрения укрепления режима 
нераспространения, но и с точки зрения борьбы 
против ядерного терроризма. Кроме того, будучи 
принимающей стороной Саммита по ядерной без-
опасности в Сеуле в 2012 году, Республика Корея 
надеется, что третий саммит по ядерной безопасно-
сти, который должен быть проведен в Гааге в марте 
следующего года, будет способствовать дальней-
шему укреплению глобальной структуры ядерной 
безопасности путем согласования конкретных мер 
по предотвращению ядерного и радиологического 
терроризма и по борьбе с ним.

Как отмечено в общем заявлении моей деле-
гации (см. A/C.1/68/PV.5), ядерные программы 
Корейской Народно-Демократической Республики 
продолжают представлять серьезную угрозу для 
международного режима нераспространения и для 
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мира и безопасности на Корейском полуострове и 
за его пределами. Мы все были свидетелями вопию-
щих нарушений Северной Кореей резолюций Совета 
Безопасности, произведенного ей запуска с исполь-
зованием технологии баллистических ракет в дека-
бре прошлого года и третьего ядерного испытания 
в феврале этого года. В ответ на провокации, Совет 
Безопасности подтвердил, посредством своих резо-
люций 2087 (2013) и 2094 (2013), что международное 
сообщество не будет мириться с ядерной програм-
мой и программой Северной Кореи в области балли-
стических ракет.

Однако, по мере того, как Северная Корея про-
должает свою деятельность в ядерной области, она 
не скрывает намерения расширить свой ядерный 
потенциал. В частности, в апреле прошлого года 
она объявила о том, что примет меры по реоргани-
зации и возобновлению работы всех ядерных объ-
ектов в Йонбёне, включая завод по обогащению 
урана и ректор мощностью в пять мегаватт.

Северная Корея должна понять, что она не может 
иметь статус государства, обладающего ядерным 
оружием, в соответствии с ДНЯО, что недвусмыслен-
но подчеркнуто в Заключительном документе Кон-
ференции 2010 года участников ДНЯО по рассмотре-
нию действия Договора и в резолюциях 1718 (2006) 
и 1874 (2009) Совета Безопасности. Северная Корея 
должна прислушаться к призывам международного 
сообщества соблюдать обязательства в соответствии 
с резолюциями Совета Безопасности и Совместным 
заявлением участников шестисторонних перегово-
ров от 19 сентября. Она должна в полной мере, про-
веряемым и необратимым образом отказаться от 
всего ядерного оружия и существующих ядерных 
программ и немедленно прекратить всю связанную 
с этим деятельность.

В заключение я хотел бы сказать о том, что мы 
все преследуем общую цель создания мира, сво-
бодного от ядерного оружия, и привержены ее осу-
ществлению. Пришло время воплотить наши обяза-
тельства в действия.

Председатель (говорит по-арабски): Слово име-
ет представитель Индии для представления проектов 
резолюций A/C.1/68/L.20, A/C.1/68/L.21 и A/C.1/68/L.23.

Г-н Варма (Индия) (говорит по-английски): 
Индия присоединяется к заявлению, сделанному 
представителем Исламской Республик Иран от име-
ни Движения неприсоединения (ДНП) от 17 октября 

(см. A/C.1/68/PV.10). Министр иностранных дел 
Индии принимал участие в заседании Генеральной 
Ассамблеи высокого уровня по ядерному разору-
жению (см. A/68/PV.11), проведенном 26 сентября, 
и мы поддерживаем последующий проект резолю-
ции, внесенный ДНП (A/C.1/68/L.6).

Премьер-министр Индии Джавхарлал Неру 
был одним из первых мировых лидеров, являвших-
ся поборниками ядерного разоружения. В 1988 году 
премьер-министр Раджив Ганди предложил план 
действий по созданию мира, свободного от ядерно-
го оружия, и ненасильственного мирового поряд-
ка, с тем чтобы достичь цели ядерного разоруже-
ния с помощью всеобщих, недискриминационных, 
поэтапных и проверяемых мер с ограниченными 
сроками. Мы по-прежнему привержены цели этого 
плана и реализации его концепции создания сво-
бодного от ядерного оружия и ненасильственного 
мирового порядка.

Когда он выступал на специальной сессии по 
ядерному разоружению в 1988 году, премьер-мини-
стра Раджива Ганди, в первую очередь, тревожили 
катастрофические последствия применения ядер-
ного оружия. Он сказал:

«Мы не можем мириться с логикой, соглас-
но которой несколько государств имеют право 
обеспечивать свою оборону, неся угрозу выжи-
ванию человечества. Не только поднявшие 
ядерный меч, преднамеренно или случайно, 
однажды погибнут от него. Погибнет все чело-
вечество». (A/S-15/PV.14, p.9)

Несмотря на то, что сейчас ядерное оружие 
является неотъемлемой частью политики Индии 
в области безопасности в качестве части нашего 
достаточного минимального потенциала ядерного 
сдерживания, масштабы нашей поддержки глобаль-
ного недискриминационного ядерного разоруже-
ния не уменьшились. Как заявил премьер-министр 
Индии Манмохан Сингх в индийском парламенте в 
2007 году, обладание ядерным оружием лишь уси-
ливает наше ощущение глобальной ответственно-
сти, а не уменьшает его.

Мы считаем, что ядерного разоружения можно 
достичь только посредством поэтапного процес-
са, опирающегося на всеобщую приверженность и 
согласованные глобальные и недискриминацион-
ные многосторонние рамочные основы. Мы при-
звали к целенаправленному диалогу между всеми 
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государствами, обладающими ядерным оружием, с 
тем чтобы укрепить доверие и уменьшить значение 
ядерного оружия в международных делах и доктри-
нах безопасности. Шаги по постепенной делегити-
мизации ядерного оружия необходимы для дости-
жения цели его полного уничтожения.

В рабочем документе, представленном Гене-
ральной Ассамблее в 2006 году, Индия предложила 
ряд мер, включая подтверждение безоговорочной 
приверженности всех обладающих ядерным оружи-
ем государств цели полного уничтожения ядерного 
оружия, меры по уменьшению ядерной опасности, 
вызванной случайным или несанкционированным 
применением ядерного оружия, наращивание мер 
сдерживания, касающихся применения ядерного 
оружия, отмену боевой готовности ядерного ору-
жия и конкретные правовые меры, такие, как гло-
бальное соглашение о неприменении первыми ядер-
ного оружия и конвенция о запрещении примене-
ния ядерного оружия, ведущая, в конечном итоге, к 
заключению конвенции о ядерном оружии в целях 
ликвидации в глобальных масштабах ядерного ору-
жия на недискриминационной и поддающейся про-
верке основе в конкретно установленные сроки.

Индия поддерживает усилия, направленные 
на повышение информированности и политиче-
ской воли, с тем чтобы поэтапно продвигаться к 
достижению цели ядерного разоружения, начиная 
от сокращения рисков, связанных с ядерным ору-
жием, роли ядерного оружия в доктринах безопас-
ности и ограничений на его применение, которые 
впоследствии приведут к принятию универсальной 
недискриминационной конвенции о запрете ядер-
ного оружия и о его уничтожении. Продвигая этот 
процесс, мы подчеркиваем необходимость диалога. 
Индия участвовала в заседании в Осло и считает, 
что дальнейшее обсуждение гуманитарных послед-
ствий применения ядерного оружия должно про-
водиться на всеохватной основе с участием всех 
государств. Что касается существа вопроса, то это 
не должно наносить ущерба режиму нераспростра-
нения или цели создания мира, свободного ядерно-
го оружия. С точки зрения процесса, это не должно 
наносить никакого ущерба имеющемуся механизму 
в области разоружения.

Не умаляя приоритетной роли, которую мы 
отводим ядерному разоружению, мы поддержи-
ваем переговоры в Конференции по разоруже-
нию в Женеве о заключении многостороннего, 

недискриминационного и поддающегося междуна-
родной проверке договора, запрещающего произ-
водство расщепляющегося материала для ядерно-
го оружия и других ядерных взрывных устройств, 
который отвечает интересам национальной безопас-
ности Индии. Мы готовы и далее сохранять мора-
торий, который мы добровольно и в одностороннем 
порядке объявили на проведение испытательных 
ядерных взрывов. Индия поддерживает Конферен-
цию по разоружению как единственный много-
сторонний форум для проведения переговоров по 
вопросам разоружения. Хотя в прошлом году мы 
воздержались при голосовании по резолюции 67/56 
об учреждении Рабочей группы открытого состава 
для разработки предложений по продвижению впе-
ред процесса многосторонних переговоров по ядер-
ному разоружению в целях построения и сохране-
ния мира, свободного от ядерного оружия, мы при-
нимали активное участие в ее заседаниях. Пред-
ложения, внесенные Индией, нашли отражение в 
различных других предложениях, содержащихся в 
докладе этой Группы (A/68/514).

Индия твердо намерена совместно с междуна-
родным сообществом добиваться предотвращения 
распространения ядерного оружия и средств его 
доставки, в том числе посредством строгого нацио-
нального контроля над экспортом и своего членства 
в международных режимах экспортного контроля. 
Все государства должны всесторонне и эффектив-
но выполнять обязательства, вытекающие из тех 
соглашений или договоров, участниками кото-
рых они являются. Позиция Индии в отношении 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) всем хорошо известна и в повторении не 
нуждается. Не может быть и речи о присоединении 
Индии к ДНЯО в качестве государства, не обла-
дающего ядерным оружием. Тем не менее, Индия 
будет вносить свой вклад в укрепление глобального 
режима нераспространения.

Во вносимых Индией на рассмотрение Перво-
го комитета проектах резолюций проявляется наше 
стремление совместно с другими государствами — 
членами Организации Объединенных Наций рабо-
тать на благо достижения цели ядерного разоруже-
ния. Мы хотим представить от имени его авторов 
проект резолюции, озаглавленный «Уменьшение 
ядерной опасности» (A/C.1/68/L.20). В этом про-
екте резолюции подчеркивается необходимость 
пересмотра ядерных доктрин и безотлагательных 
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и срочных шагов к уменьшению опасности непред-
намеренного или случайного применения ядерно-
го оружия, включая снятие с боевого дежурства 
и ненацеливание ядерных средств. Мы удовлетво-
рены тем, что вопросы, затрагиваемые в этом уже 
давно представляемом проекте резолюции, теперь 
находят широкий резонанс и признание в междуна-
родном сообществе.

Кроме того, мы имеем честь представить от 
имени авторов проект резолюции, озаглавленный 
«Конвенция о запрещении применения ядерного 
оружия» (A/C.1/68/L.21). В его традиционном тек-
сте отражена наша убежденность в том, что много-
сторонний, универсальный и имеющий обязатель-
ную силу документ, запрещающий применение 
ядерного оружия и угрозу его применения, будет 
способствовать процессу поэтапного лишения 
ядерного оружия его законности и созданию кли-
мата, благоприятного для переговоров по соглаше-
нию о запрещении самого ядерного оружия. Нам 
хотелось бы подчеркнуть, что этот проект резо-
люции, впервые представленный еще в 1982 году, 
является одним из самых многолетних и постоянно 
пользуется поддержкой большинства. Мы хотели 
бы выразить признательность за такую поддержку, 
а также благодарность странам, остающимся авто-
рами этой резолюции, значение которой с течением 
времени повышается.

Однако значительное меньшинство государств-
членов — среди которых некоторые государства, 
обладающие ядерным оружием, ряд государств, на 
территории которых развернуто ядерное оружие, и 
некоторые страны, поддерживающие с ними союз-
ническое партнерство, в основу которого заложена 
политика применения ядерного оружия первыми, — 
голосует против этого проекта резолюции. Кроме 
того, мы сожалеем, что против данного проекта 
резолюции по причинам, объяснить которые труд-
но, голосует несколько государств, к таким союзам 
не принадлежащих и фактически стоящих сегод-
ня на переднем крае усилий, прилагаемых к тому, 
чтобы привлечь внимание к гуманитарным послед-
ствиям применения ядерного оружия. Мы призы-
ваем такие государства пересмотреть свои позиции 
и голосовать по этому проекту резолюции в соот-
ветствии с общественной поддержкой в интересах 
надлежащего учета гуманитарных последствий 
применения ядерного оружия. Мы также хотели бы 
предложить неправительственным организациям и 

гражданскому обществу еще раз взглянуть на этот 
проект резолюции в свете проводимых в настоящее 
время обсуждений гуманитарных последствий при-
менения ядерного оружия.

Как и в предыдущие годы, Индия хотела бы 
представить также проект резолюции, озаглав-
ленный «Меры по недопущению приобретения 
террористами оружия массового уничтожения» 
(A/C.1/68/L.23). Нам хотелось бы выразить нашу 
признательность как членскому составу Первого 
комитета за оказываемую этому проекту резолю-
ции единодушную поддержку, так и значительному 
числу авторов, присоединившихся к нам для того, 
чтобы подчеркнуть его значение, в чем проявляется 
глубокая обеспокоенность международного сооб-
щества опасностью, создаваемой получением тер-
рористами доступа к оружию массового уничтоже-
ния и материалам и технологиям двойного назначе-
ния. Надеемся, что в текущем году Первый комитет 
снова примет этот проект резолюции консенсусом.

Г-жа Хигги (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Я беру слово от имени следующих 
государств-членов: Афганистана, Алжира, Анголы, 
Антигуа и Барбуды, Аргентины, Австрии, Багамских 
Островов, Бахрейна, Бангладеш, Барбадоса, Белару-
си, Белиза, Бенина, Многонационального Государ-
ства Боливия, Боснии и Герцеговины, Ботсваны, Бра-
зилии, Буркина-Фасо, Камбоджи, Камеруна, Кабо-
Верде, Центральноафриканской Республики, Чили, 
Колумбии, Конго, Коста-Рики, Кот-д’Ивуара, Кубы, 
Кипра, Демократической Республики Конго, Дании, 
Джибути, Доминиканской Республики, Эквадора, 
Египта, Сальвадора, Экваториальной Гвинеи, Эри-
треи, Фиджи, Габона, Грузии, Ганы, Гренады, Гва-
темалы, Гвинеи, Гвинеи-Бисау, Гаити, Гондураса, 
Исландии, Индонезии, Ирака, Ирландии, Ямайки, 
Японии, Иордании, Казахстана, Кении, Кирибати, 
Лаосской Народно-Демократической Республики, 
Ливана, Лесото, Либерии, Ливии, Лихтенштейна, 
Мадагаскара, Малави, Малайзии, Мальдивских 
Островов, Мали, Мальты, Маршалловых Островов, 
бывшей югославской Республики Македония, Мек-
сики, Монголии, Черногории, Марокко, Мозамби-
ка, Мьянмы, Намибии, Науру, Непала, Никарагуа, 
Нигера, Нигерии, Норвегии, Палау, Панамы, Папуа-
Новой Гвинеи, Парагвая, Перу, Филиппин, Катара, 
Руанды, Самоа, Сан-Марино, Сенегала, Сербии, 
Сейшельских Островов, Сьерра-Леоне, Сингапура, 
Соломоновых Островов, Южной Африки, Южного 
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Судана, Суринама, Свазиленда, Швейцарии, Тан-
зании, Таиланда, Тимора-Лешти, Того, Тонга, Три-
нидада и Тобаго, Туниса, Тувалу, Уганды, Украи-
ны, Объединенных Арабских Эмиратов, Уругвая, 
Вануату, Вьетнама, Йемена, Замбии и моей страны, 
Новой Зеландии, а также государства-наблюдателя 
Святой Престол.

Наши страны глубоко обеспокоены катастро-
фическими гуманитарными последствиями при-
менения ядерного оружия. Опыт прошлого, свя-
занный с применением и испытанием ядерного 
оружия, наглядно говорит о недопустимых гумани-
тарных последствиях огромного и неконтролируе-
мого разрушительного потенциала и неизбиратель-
ного характера таких вооружений. Основанное на 
фактах обсуждение, состоявшееся в марте текуще-
го года в Норвегии на Конференции по гуманитар-
ным последствиям применения ядерного оружия, 
позволило нам вместе глубже разобраться в этих 
последствиях. Основной посыл экспертов и между-
народных организаций заключался в том, что ни 
одно государство и ни один международный орган 
не способен справиться с чрезвычайной гуманитар-
ной ситуацией, возникающей сразу после взрыва 
того или иного ядерного боеприпаса, или оказать 
пострадавшим адекватную помощь.

В широком участии в этой Конференции, на 
которой присутствовали представители 128 госу-
дарств, Международного комитета Красного Кре-
ста, ряда гуманитарных организаций системы 
Организации Объединенных Наций и граждан-
ского общества, отразилось признание того, что 
катастрофические гуманитарные последствия при-
менения ядерного оружия вызывают самую серьез-
ную обеспокоенность всего мирового сообщества. 
Мы приветствуем объявление Мексикой об орга-
низации ею последующей конференции, заплани-
рованной на 13–14 февраля 2014 года. Мы твердо 
убеждены, что все государства заинтересованы в 
том, чтобы принять участие в работе этой конфе-
ренции, цель которой — еще больше расширить и 
углубить понимание данной проблемы, особенно в 
том, что касается долгосрочных последствий взры-
ва ядерного боеприпаса. Мы с удовлетворением 
отмечаем причастность к этой работе гражданско-
го общества.

Эта работа крайне необходима потому, что 
катастрофические последствия применения ядер-
ного оружия касаются не только правительств, но 

и каждого гражданина нашего взаимосвязанно-
го мира. Они оказывают глубокое воздействие на 
выживание человечества, на нашу окружающую 
среду, на социально-экономическое развитие, на 
экономику наших стран и на здоровье будущих 
поколений. По этим причинам мы твердо убежде-
ны в том, что осознание катастрофических послед-
ствий применения ядерного оружия должно лежать 
в основе всех стратегий и усилий в области ядерно-
го разоружения.

Разумеется, эта идея не нова. Ужасающие гума-
нитарные последствия, к которым ведет использо-
вание ядерного оружия, стали очевидны в момент 
его первого применения, и тем самым послужили 
фактором, мотивирующим стремление человече-
ства к миру, свободному от этой угрозы. Кроме 
того, они побудили меня подготовить это заявле-
ние. Гуманитарные последствия применения ядер-
ного оружия были отражены в многочисленных 
резолюциях Организации Объединенных Наций, в 
том числе первой резолюции, принятой Генераль-
ной Ассамблеей в 1946 году (резолюция 1 (I)), и 
в многосторонних документах, включая Договор 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). 
Самые видные физики-ядерщики еще в 1955 году 
пришли к выводу, что существование ядерного 
оружия представляет собой угрозу дальнейшему 
существованию человечества и что война с при-
менением такого оружия вполне может привести к 
исчезновению человеческого рода.

На первой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению, которая 
состоялась в 1978 году, было подчеркнуто, что «...
ядерное оружие представляет собой величайшую 
угрозу для человечества и выживания цивилиза-
ции» (резолюция S-10/2, пункт 47). Такая глубокая 
озабоченность этой проблемой сегодня как никог-
да более актуальна. Однако вот уже на протяжении 
многих лет вопросу о гуманитарных последствиях 
применения ядерного оружия не уделялось значи-
тельного внимания в ходе обсуждений по ядерному 
разоружению и нераспространению.

Поэтому нас обнадеживает тот факт, что сей-
час гуманитарный аспект занял прочное место 
в глобальной повестке дня. Участники Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО 
выразили глубокую озабоченность в связи с ката-
строфическими гуманитарными последствиями, с 
которыми сопряжено любое применение ядерного 
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оружия. Эта глубокая озабоченность легла в основу 
резолюции Совета делегатов Международного дви-
жения Красного Креста и Красного Полумесяца от 
26 ноября 2011 года и принятого в прошлом году 
решения Генеральной Ассамблеи учредить рабо-
чую группу открытого состава для разработки 
предложений по продвижению вперед процесса 
многосторонних переговоров по ядерному разору-
жению. Она также лежит в основе призыва Сообще-
ства государств Латинской Америки и Карибского 
бассейна, с которым оно обратилось  к междуна-
родному сообществу в августе 2013 года, уделять 
первоочередное внимание вопросу гуманитарных 
последствий применения ядерного оружия в ходе 
любой дискуссии по ядерным проблемам. В про-
шлом месяце на заседании высокого уровня по ядер-
ному разоружению (см. A/68/PV.11) многие лидеры 
из различных стран мира вновь подтвердили эту 
глубокую озабоченность, призвав к достижению 
прогресса в области ядерного разоружения. Сегод-
ня это заявление свидетельствует о растущей поли-
тической поддержке этого гуманитарного аспекта.

В интересах самого выживания человечества 
необходимо, чтобы ядерное оружие никогда и ни 
при каких обстоятельствах не применялось вновь. 
Катастрофические последствия взрыва ядерного 
оружия, случайного, в результате просчета или 
преднамеренного, невозможно должным образом 
устранить. Необходимо приложить все усилия для 
ликвидации угрозы, связанной с этим оружием 
массового уничтожения.

Единственный способ гарантировать, что 
ядерное оружие никогда не будет применено вновь, 
заключается в его полной ликвидации. Все государ-
ства несут общую ответственность за недопущение 
применения ядерного оружия, предупреждение его 
вертикального и горизонтального распространения 
и достижение ядерного разоружения, в том числе 
путем реализации целей ДНЯО и придания ему 
универсального характера.

Мы приветствуем решимость преодолеть ката-
строфические гуманитарные последствия приме-
нения ядерного оружия, вновь продемонстриро-
ванную международным сообществом совместно 
с Международным комитетом Красного Креста и 
международными гуманитарными организациями. 
Повышая осведомленность об этой проблеме, граж-
данское общество призвано играть решающую роль, 
работая над выполнением наших обязанностей в 

тесном взаимодействии с правительствами. Мы 
обязаны работать над решением этой проблемы 
ради будущих поколений и тем самым избавить 
наш мир от угрозы, создаваемой ядерным оружием.

Г-н Оскипер (Турция) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего позвольте мне 
поздравить Вас. Вы можете рассчитывать на все-
стороннюю поддержку нашей делегации.

Мы все стремимся к созданию мира, свобод-
ного от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения. Мы были в числе тех деле-
гаций, которые заявили о своей решительной под-
держке этой цели в ходе состоявшегося в рамках 
Генеральной Ассамблеи заседания высокого уров-
ня по ядерному разоружению (см. A/68/PV.11). Мы 
были воодушевлены тем, что это устремление 
получило решительную поддержку.

Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) остается центральным механизмом в 
процессе реализации этой цели, хотя и не всегда 
функционируют столь эффективно, как нам этого 
хотелось бы. Турция считает, что обеспечение рав-
ного внимания трем подкрепляющим друг друга 
элементам Договора будет способствовать укре-
плению целостности и авторитета режима ДНЯО. 
То, в какой мере государства, обладающие ядерным 
оружием, выполняют свои обязательства в области 
разоружения, влияет на его успех.

В этой связи Турция приветствует и поддержи-
вает все призывы государств, обладающих ядерным 
оружием, к дальнейшим сокращениям своих запа-
сов. При этом строгое соблюдение всеми государ-
ствами — участниками ДНЯО своих обязательств 
по нераспространению также влияет на уровень 
доверия к режиму. И наконец, необходимо соблю-
дать право на использование ядерной энергии в 
мирных целях — это право, разумеется, предпо-
лагает соблюдение соответствующих международ-
ных обязательств. К сожалению, некоторые страны 
все еще не присоединились к режиму. В этой связи 
мы поддерживаем придание ДНЯО универсально-
го характера и его эффективное выполнение в духе 
доброй воли и с надлежащей последовательностью.

Мы признаем систему международных гаран-
тий Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) в качестве основополагающего инстру-
мента в рамках глобальных усилий в области нерас-
пространения. В этом контексте Турция признает 
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необходимость дальнейшего укрепления полномо-
чий Агентства в области проверки и придания им 
универсального характера. Мы считаем, что все-
объемлющие гарантии и дополнительный протокол 
МАГАТЭ являются незаменимым стандартом про-
верки и призываем все государства, которые еще 
не сделали этого, как можно скорее их подписать, 
ратифицировать и начать выполнять. Мы считаем, 
что укрепление системы гарантий и усиление роли 
Агентства и его финансирования также имеют важ-
ное значение для обеспечения устойчивости режи-
ма ДНЯО в долгосрочном плане.

Мы убеждены в том, что государства, в полном 
соответствии со своими обязательствами, должны 
иметь беспрепятственный доступ к гражданским 
ядерным технологиям в соответствии с положени-
ями ДНЯО. По нашему мнению, это лишь способ-
ствовало бы дальнейшему укреплению и универса-
лизации режима ДНЯО. Однако мы должны также 
обеспечить принятие всех необходимых мер для 
недопущения переключения ядерных программ с 
мирного использования на военные цели.

С другой стороны, Турция твердо убеждена 
в том, что прекращение всех испытаний ядерного 
оружия является необходимой мерой для достиже-
ния ядерного разоружения и нераспространения. 
В этой связи мы подчеркиваем центральную роль 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний в достижении этих целей. Моратории, 
безусловно, являются важными инструментами 
укрепления доверия. Однако для регулирования 
столь важного вопроса, как проведение ядерных 
испытаний, абсолютно необходимы имеющие обя-
зательную юридическую силу договоры.

Международное сообщество достаточно долго 
ждало момента вступления Договора в силу. Мы 
вновь призываем все государства, особенно госу-
дарства, перечисленные в приложении 2, как можно 
скорее ратифицировать Договор.

Проведенные 12 февраля Корейской Народно-
Демократической Республикой подземные ядерные 
испытания, которые угрожали подорвать усилия по 
обеспечению международного мира и безопасно-
сти, стали ярким напоминанием о важности Дого-
вора, его ратификации и придания ему универсаль-
ного характера.

Создание условий для построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия и других видов оружия 

массового уничтожения, представляет собой важ-
ный вклад в дело создания более безопасного мира 
и соблюдения принципа ненанесения ущерба без-
опасности для всех. Турция по-прежнему глубоко 
озабочена тем, что человечество может пострадать 
от гуманитарной катастрофы, если это смертонос-
ное оружие когда-либо будет применено, будь то 
преднамеренно или случайно. Поэтому мы поддер-
жали состоявшуюся в Осло Конференцию по гума-
нитарным последствиям ядерного оружия и приня-
ли в ней активное участие. Мы надеемся внести свой 
вклад и в конференцию, которая состоится в Мек-
сике. Турция присоединяется к заявлению, которое 
позднее будет сделано представителем Австралии.

Вместе с 11 другими государствами из раз-
ных частей мира Турция участвует в Инициативе 
в области нераспространения и разоружения. Эта 
инициатива является одной из инициатив средних 
держав, направленных на осуществление реше-
ний, принятых консенсусом на Обзорной конфе-
ренции 2010 года. Мы по-прежнему вносим свой 
вклад в усилия по реализации целей нераспростра-
нения и ядерного разоружения.

Мы прошли чуть больше половины нынешнего 
цикла рассмотрения ДНЯО, и следующая обзорная 
конференция уже не за горами. Однако до сих пор 
мы так и не сумели заложить необходимые основы 
выполнения существующего Договора. Обязатель-
ства забываются, а обещания по текущему циклу 
не выполняются.

Конкретно я имею в виду наше обещание чело-
вечеству провести в 2012 году международную 
конференцию по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от всех видов оружия мас-
сового уничтожения. Несмотря на сложные условия 
в этом регионе, международное сообщество и осо-
бенно члены оргкомитета не должны жалеть уси-
лий для того, чтобы провести эту конференцию 
как можно скорее. От реализации этого проекта в 
весьма большой степени зависит успех нынешнего 
обзорного цикла.

Отсрочка конференции и в самом деле достой-
на сожаления, однако мы все еще видим здесь лишь 
пропущенные сроки, а не упущенную возможность. 
Турция надеется, что конференция будет созвана 
как можно скорее и настоятельно призывает все 
государства этого региона принять в ней участие 
в духе сотрудничества и гибкости. В связи с этим 
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Турция выражает свою поддержку ее координато-
ру, послу Лааяве, и его группе.

Турция по-прежнему твердо выступает за дипло-
матическое решение вопроса о ядерной программе 
Ирана с использованием мирных средств и путем диа-
лога. Мы рекомендуем и решительно поддерживаем 
переговоры как единственный путь к прочному реше-
нию. Мы обнадежены позитивным духом заявлений, 
сделанных сторонами на прошлой неделе в Женеве 
по итогам очередного раунда переговоров в формате 
«5+1», и обрадованы тем, что следующий раунд пере-
говоров начнется в ближайшее время. Мы считаем, 
что регулярные встречи на основе конкретного гра-
фика будут способствовать поддержанию динамики 
процесса. Мы призываем стороны сохранять непред-
взятый и дальновидный подход, уделяя главное вни-
мание перспективам на будущее и обсуждая вопросы 
ядерной программы в порядке сотрудничества.

В рамках современной повестки дня в обла-
сти разоружения особая ответственность лежит на 
Конференции по разоружению (КР). Мы должны 
поддержать ее значимость, делая все возможное 
для того, чтобы она решала свою главную задачу. 
И поэтому мы все еще надеемся, что Конференция 
сможет возобновить свою основную работу в самое 
ближайшее время. Для того чтобы КР снова могла 
играть порученную ей особую роль переговорного 
форума, необходимо вдохнуть в нее новую жизнь. 
Турция уверена, что для эффективного выполне-
ния своих обязанностей Конференция располагает 
необходимыми полномочиями, членским составом 
и регламентом.

В недавно учрежденной неофициальной рабо-
чей группе мы видим признак того, что формули-
рование настоятельно необходимой согласованной 
программы работы стало нашей общей задачей. 
Кроме того, мы твердо убеждены, что начало пере-
говоров о договоре, запрещающем производство 
расщепляющегося материала, станет той серьезной 
основой, которая откроет путь к одновременному 
продвижению и по другим важнейшим направле-
ниям, включая ядерное разоружение, негативные 
гарантии безопасности и предотвращение гонки 
вооружений в космическом пространстве.

Г-н Вулкотт (Австралия) (говорит по-английски): 
Я выступаю от имени Австралии, Бельгии, Канады, 
Финляндии, Германии, Венгрии, Италии, Японии, 

Латвии, Литвы, Люксембурга, Нидерландов, Польши, 
Португалии, Словакии, Испании, Швеции и Турции.

Мы приветствуем ранее прозвучавшее заявле-
ние представителя Новой Зеландии от имени боль-
шой группы стран по вопросу о катастрофических 
гуманитарных последствиях применения ядерного 
оружия. Разрушительные немедленные и долго-
срочные гуманитарные последствия детонации 
ядерного заряда вызывают очевидную тревогу, что 
было подтверждено всеми участниками Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) в Ито-
говом документе Обзорной конференции 2010 года, 
а затем проиллюстрировано в ходе Конференции по 
вопросу о гуманитарных последствиях применения 
ядерного оружия, состоявшейся в начале этого года 
в Осло.

Именно поэтому мы вновь решительно заявля-
ем о своей непоколебимой приверженности нашему 
общему делу построения и поддержания мира, сво-
бодного от ядерного оружия. Достижение этой цели 
потребует политической воли на самом высоком 
уровне от всех государств, но особенно большие 
ожидания будут связаны с государствами, облада-
ющими ядерным оружием. На этом и должны стро-
иться наши неустанные практические усилия по 
эффективному разоружению, включая осуществле-
ние Плана действий, принятого на Обзорной конфе-
ренции ДНЯО 2010 года.

Запрещение ядерного оружия само по себе не 
гарантирует его ликвидации без существенного и 
конструктивного содействия государств, им обла-
дающих, и без учета как аспекта безопасности, 
так и гуманитарного аспекта дискуссии о ядерном 
оружии. Решение этой задачи потребует совмест-
ных усилий всех государств по недопущению 
применения ядерного оружия, предотвращению 
его вертикального и горизонтального распростра-
нения и ядерному разоружению, и в том числе по 
удовлетворению требований Договора о нерас-
пространении ядерного оружия и обеспечению 
его универсализации.

Мы призываем все государства принять актив-
ное участие в работе всех соответствующих фору-
мов и сосредоточиться на конкретных и эффектив-
ных мерах, которые будут способствовать дости-
жению взаимодополняющих целей разоружения и 
нераспространения. Мы считаем, что нам необходи-
мо сохранять твердую решимость и поддерживать 
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все усилия в области ядерного разоружения и нерас-
пространения, чтобы дать реальный шанс возмож-
ности безопасного будущего без ядерного оружия 
для всех нас и для грядущих поколений.

Мы приветствуем предложение Мексики о 
созыве конференции для дальнейшего обсуждения 
этого гуманитарного аспекта и рекомендуем всем 
государствам принять в ней участие.

Г-н Мамаболо (Южная Африка) (говорит 
по-английски): Моя делегация полностью присоеди-
няется к заявлениям от имени Движения неприсо-
единившихся стран и Коалиции за новую повестку 
дня (см. A/C.1/68/PV.10).

Три основных элемента Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), а именно 
ядерное разоружение, нераспространение ядерного 
оружия и право использовать ядерную энергию в 
мирных целях, являются основой сбалансирован-
ного и эффективного ядерного режима. Южная 
Африка считает, что все эти три элемента требуют 
равного внимания, и что прогресс в одной области 
не должен достигаться в ущерб прогрессу в другой.

Учитывая это, международное сообщество 
одобрило Итоговый документ Обзорной конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 
Конференция отметила важность элемента нерас-
пространения, но в то же время вновь напомнила 
государствам, обладающим ядерным оружием, об 
их обязательствах по разоружению в соответствии 
со Статьей VI. В связи с этим договоренности, 
достигнутые в ходе Обзорных конференций ДНЯО 
1995 и 2000 годов, были подтверждены в Итоговом 
документе 2010 года.

До тех пор, пока существует ядерное оружие, 
человечество будет стоять перед угрозой катастро-
фы. Наш опыт показывает, что огромная, неуправ-
ляемая мощь и неизбирательный характер взры-
ва ядерного устройства выносят его последствия 
далеко за пределы национальных границ, оставляя 
за собой смерть и разрушения. Эти последствия, 
включая долговременные гуманитарные, экологи-
ческие и социально-экономические, останутся с 
нами на многие поколения.

Международное сообщество чрезвычайно ясно 
выразило свое беспокойство в связи с этой страш-
ной угрозой, которая и была предметом Конфе-
ренции по вопросу о гуманитарных последствиях 

применения ядерного оружия, состоявшейся в мар-
те 2013 года в Осло. Все участники Конференции 
утверждали, что ни одно государство и ни один 
международный орган не способны справиться с 
гуманитарным кризисом, вызванным детонацией 
ядерного заряда. Южная Африка с нетерпением 
ожидает намеченной на февраль 2014 года конфе-
ренции в Мексике для дальнейшего обсуждения 
этого аспекта, которая позволит нам продолжить 
этот важный диалог.

Со времени проведения в 2012 году сессии Под-
готовительного комитета конференции 2015 года 
участников ДНЯО по рассмотрению действия 
Договора наша делегация с удовлетворением при-
соединилась к растущему числу государств, кото-
рые высказывают глубокую обеспокоенность по 
поводу недопустимых гуманитарных последствий 
ядерного оружия. Хотя катастрофические гумани-
тарные последствия ядерного оружия — это вопрос 
не новый и стоит на международной повестке дня 
со времени создания такого оружия, в течение 
многих лет эта проблема не занимала центральное 
место в переговорах по вопросам ядерного разо-
ружения. Мы приветствуем изменение подхода с 
акцента на национальную безопасность на гума-
нитарные аспекты. Гуманитарные соображения 
признаны сегодня как важная глобальная обеспо-
коенность и лежат в основе дискуссий по вопросам 
ядерного оружия.

Огромные государственные ресурсы, которые 
направляются на создание ядерного оружия, резко 
контрастируют с оказанием помощи в целях раз-
вития в поддержку достижения целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия. Сегодня расходы, связанные с сохранени-
ем ядерных арсеналов, почти в два раза превыша-
ют объем помощи в целях развития, оказываемой 
Африке. Такое положение дел совершенно недопу-
стимо и не носит устойчивого характера в мире, где 
не могут быть удовлетворены основные потребно-
сти миллиардов людей.

Пока существует ядерное оружие, вертикаль-
ное и горизонтальное распространение будет сохра-
няться. Продолжающаяся разработка новых видов 
ядерного оружия и систем его доставки является 
четким подтверждением то, что некоторые страны 
по-прежнему вынашивают надежды на бессрочное 
сохранение такого оружия вопреки их правовым 
обязательствам и обязанностям.
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Поэтому необходимо приложить все возможные 
усилия для устранения этих угроз. Единственный 
способ гарантировать, чтобы ядерное оружие никог-
да не было применено, — это его полное уничтоже-
ние и обеспечение того, что оно никогда не будет 
производиться. Все государства законно заинтере-
сованы в ядерном разоружении и несут за это ответ-
ственность. Поэтому Южная Африка считает, что 
все мы — как развитые, так и развивающиеся стра-
ны, государства, обладающие ядерным оружием, и 
неядерные государства, — призваны вносить свой 
вклад в создание рамок для достижения и сохране-
ния мира на нашей планете, свободной от ядерного 
оружия, что четко предполагает разработку кон-
трольных показателей и сроков, которые подкрепля-
лись бы эффективными системами контроля.

Южная Африка приветствует меры транспа-
рентности, принятые некоторыми государствами, 
обладающими ядерным оружием, по представле-
нию информации о своих арсеналах ядерного ору-
жия. Помимо обязательств в сфере отчетности, 
согласованных в 2010 году, мы просим все пять 
государств, обладающих ядерным оружием, акти-
визировать свои усилия, направленные на повыше-
ние траспарентности и укрепление доверия между 
государствами-участниками.

Помимо осуществления нового Договора СНВ 
между Российской Федерацией и Соединенными 
Штатами необходимо напомнить о принятых обяза-
тельствах в отношении более значительных сокра-
щений. Мы сожалеем, что обязательства в отноше-
нии вступления в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний пока не реализо-
ваны. Мы призываем все государства, которые пока 
еще не ратифицировали этот Договор, и прежде 
всего государства, фигурирующие в приложении 2, 
сделать это без дальнейших промедлений.

Южная Африка считает, что пока не будет 
построен мир, свободный от ядерного оружия, те 
государства, которые отказались от возможности 
обладания ядерным оружием, имеют право тре-
бовать безоговорочных и имеющих юридическую 
силу гарантий безопасности. Сожалеем, что не 
достигнут прогресс на этом направлении.

Мы столь же встревожены отсутствием про-
гресса в деле заключения договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала для 
ядерного оружия и других ядерных взрывных 

устройств, который содействовал бы достижению 
целей как ядерного нераспространения, так и ядер-
ного разоружения. Различные технические сложно-
сти и проблемы в области безопасности использу-
ются в качестве аргументов против такого докумен-
та, при этом некоторые выступают против включе-
ния в договор любых запасов, а другие настаивают 
на включении всех запасов. Нашей делегации ясно, 
что эти разногласия необходимо преодолеть, если 
мы хотим добиться какого-то прогресса в деле 
заключения такого договора, в качестве одного из 
важных шагов в направлении построения мира, 
свободного от ядерного оружия. Но это будет зави-
сеть от наличия подлинной приверженности ядер-
ному разоружению и политической воли для дости-
жения прогресса в этих целях.

Вторая сессия Подготовительного комитета 
конференции 2015 года участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора показала разоча-
рованность большинства государств-участников 
в связи с отсутствием прогресса в выполнении 
Плана действий 2010 года, включая тот факт, что 
в 2012 году не удалось провести конференцию о 
создании на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия и оружия массового уничто-
жения. Ясно, что успех конференции 2015 года по 
рассмотрению действия ДНЯО зависит от того, в 
какой степени государства-участники будут выпол-
нять свои благородные обязательства, в том числе 
обязательства государств, обладающих ядерным 
оружием, ускорить прогресс в конкретных шагах, 
направленных на ядерное разоружение.

В заключение позвольте мне еще раз заявить о 
том, что в современных структурах безопасности нет 
места ядерному оружию. Гуманитарные императивы 
лежат в основе необходимости его полной ликвида-
ции и приверженности всех достижению и поддержа-
нию мира, свободного от ядерного оружия. Южная 
Африка готова вносить свой вклад в достижение 
этой цели.

Г-н Хайноци (Австрия) (говорит по-английски): 
Австрия присоединяется к заявлению, сделанному 
от имени Европейского союза (см. A/C.1/68/PV.10).

В нашем общем заявлении  (см. A/C.1/68/PV.8) наша 
делегация уже касалась различных аспектов в области 
ядерного разоружения и нераспространения, которым 
Австрия придает большую важность. Дополнительно 
я хотел бы подчеркнуть следующие моменты.
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На заседании Генеральной Ассамблеи высоко-
го уровня по ядерному разоружению федеральный 
президент нашей страны г-н Фишер напомнил сло-
ва бывшего президента Соединенных Штатов Кен-
неди, а также сказал, что ядерные вооружения необ-
ходимо уничтожить, «пока они не уничтожили нас» 
(A/68/PV.11, стр.7). Взрыв ядерного заряда может 
произойти в любой момент — будь то преднамерен-
но или случайно. Поскольку риск распространения 
ядерного оружия растет, растет и риск его примене-
ния. Как и многие другие представители высокого 
уровня, выступившие в ходе той дискуссии, феде-
ральный президент Австрии особо подчеркнул, что 
ядерное оружие представляет собой недопустимый 
риск для человечества ввиду его разрушительных 
гуманитарных последствий.

Проблему ядерного оружия необходимо решать 
на глобальном уровне с позиций его воздействия на 
человечество в плане безопасности, гуманитарных, 
экономических, экологических аспектов, а также 
развития. Международная конференция, проведен-
ная в марте в Осло, показала, что сегодня взрыв 
ядерного заряда вызовет чрезвычайную гумани-
тарную ситуацию, которая намного превысит воз-
можности любого государства или международно-
го органа оказать адекватную помощь. Это ставит 
серьезные вопросы об ответственности государств 
перед своими гражданами и человечеством в целом. 
Кроме того, следует изучить долгосрочные послед-
ствия взрыва ядерного оружия на региональном и 
глобальном уровнях. Австрия приветствует объ-
явление Мексики о готовности провести у себя в 
феврале 2014 года конференцию, на которой этот 
вопрос будет рассмотрен более подробно.

Мир без ядерного оружия — это цель, кото-
рую разделяет все международное сообщество. 
Тем не менее, как отмечал федеральный президент 
Австрии, приложенные нами до сих пор усилия 
были чересчур скромными в своих устремлениях 
и ограниченными в своих успехах. В заявлении, 
которое было недавно сделано здесь представи-
телем Новой Зеландии от имени большого числа 
государств-членов — большинства государств — 
членов Организации Объединенных Наций, вклю-
чая Австрию, — подчеркивалось, что необходимо 
приложить все возможные усилия для ликвидации 
угрозы применения ядерного оружия.

Австрия с удовлетворением отмечает, что 
начиная с прошлого года Генеральная Ассамблея 

рассматривает вопросы многостороннего ядерно-
го разоружения с новым чувством настоятельной 
необходимости и активизировала свои усилия в 
контексте своей ответственности за глобальный 
мир и безопасность. Успешной инициативой в этой 
связи стала работа, проделанная Рабочей группой 
открытого состава по продвижению вперед процес-
са многосторонних переговоров по ядерному разо-
ружению для достижения и сохранения мира без 
ядерного оружия.

Рабочая группы открытого состава подчер-
кнула настоятельную необходимость достижения 
прогресса на пути к ликвидации ядерного оружия. 
Она четко признала коллективную ответственность 
всех государств, а также ту роль, которую между-
народные и региональные организации, представи-
тели научных кругов и неправительственных орга-
низаций играют в этом процессе. И она доказала, 
что основная работа может осуществляться в этой 
области открытым, конструктивным, интерактив-
ным и инклюзивным образом. Ее надо проводить 
также в более широких рамках многостороннего 
разоружения. Группа приняла доклад (A/68/514) на 
основе консенсуса, в котором внимательно рассмо-
трены различных правовые и политические эле-
менты, необходимые для достижения и сохранения 
мира, свободного от ядерного оружия, который мог 
бы служить важным инструментом для содействия 
будущей работе в этой области.

Сейчас мы призываем государства, структуры 
Организации Объединенных Наций, международ-
ные организации и представителей гражданско-
го общества наращивать работу, осуществляемую 
Рабочей группой открытого состава. Мы убеждены 
в том, что проект резолюции A/C.1/68/L.34, пред-
ставленный Коста-Рикой в рамках последующей 
деятельности по итогам работы Рабочей группы 
открытого состава, получит широкую поддержку 
государств-членов.

Мы несем коллективную ответственность за 
сохранение ядерного разоружения и нераспростра-
нения на видном месте в политической повестке 
дня, за использование в полной мере учрежденных 
нами международных учреждений и механизмов и 
безотлагательные действия по обеспечению про-
гресса на пути к достижению нашей общей цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия.
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Договор о нераспространении ядерного ору-
жия является одним из ключевых инструментов 
в этой области. При надлежащем осуществлении 
обязательства по режиму ДНЯО, включая План 
действий, согласованный в 2010 году, позволит нам 
идти по пути в направлении к достижению мира, 
свободного от ядерного оружия, тем самым предот-
вращая распространение ядерного оружия. Однако 
мы вновь заявляем о нашей озабоченности по пово-
ду невыполнения ряда обязательств по ядерному 
разоружению в рамках ДНЯО. Нам придется акти-
визировать наши усилия по решению серьезных 
проблем, с которыми сталкивается режим ДНЯО.

Г-н Луке Маркес (Эквадор) (говорит по-испански): 
Прежде всего я хотел бы от имени Эквадора выра-
зить поддержку заявлений, сделанных представите-
лем Суринама от имени Союза южноамериканских 
наций (см. A/C.1/68/PV.11) и представителем Индоне-
зии от имени Движения неприсоединившихся стран 
(см. A/C.1/68/PV.3).

В ходе общих прений в Комитете Эквадор 
отметил тот факт, что наша Конституция призна-
ет права природы, считая природу субъектом, а не 
объектом. В признание этих прав мы включаем в 
круг этих внутренних и взаимодополняющих отно-
шения права человека. В соответствии с этим нова-
торским подходом Конституция Эквадора, которая 
провозглашает нашу страну зоной мира, безогово-
рочно осуждает разработку и применение оружия 
массового уничтожения, поскольку мы считаем его 
применение или угрозу применения преступлени-
ем против природы и человечества.

Такой акцент в области внешней политики 
Эквадора наглядно отразился в активном участии 
нашей страны в создании на основе Договора Тла-
телолко зоны, свободной от ядерного оружия в 
Латинской Америке и Карибском Бассейне, первой 
подобной зоны в мире. Для моей страны расшире-
ние и распространение таких зон является важным 
шагом на пути к полной ликвидации ядерного ору-
жия. Поэтому мы сожалеем по поводу того, что кон-
ференция по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения, которая была запла-
нирована на 2012 год, до сих пор так и не состо-
ялась. Мы призываем организаторов провести эту 
конференцию как можно скорее.

Подписание Договора о нераспространении 
ядерного оружия имело три цели: предотвратить 
распространение ядерного оружия, обеспечить 
мирное освоение ядерной энергии для тех, кто в 
этом заинтересован, и обязать государства, облада-
ющие ядерным оружием, добросовестно провести 
переговоры по сокращению и, в конечном счете, 
уничтожению своего ядерного оружия. Государ-
ства, не обладающие ядерным оружием, внесли 
свой вклад в дело обеспечения нераспространения 
такого оружия, в то время как государства, облада-
ющие ядерным оружием, сделали мало или ничего 
для его ликвидации. Именно поэтому мы поддер-
живаем предложение провести как можно скорее 
переговоры по многостороннему договору, запре-
щающему приобретение, разработку, применение 
или угрозы применения ядерного оружия, выдви-
нутое в проекте резолюции, представленном пред-
ставителем Индонезии от имени Движения непри-
соединившихся стран в рамках последующей дея-
тельности по итогам заседания Генеральной Ассам-
блее высокого уровня по ядерному разоружению 
(см. A/C.1/68/PV.11).

Пока же государства, обладающие ядерным 
оружием, должны в обязательном порядке и в 
рамках многостороннего механизма предоставить 
гарантии тем из нас, кто не обладает ядерным ору-
жием, никогда не использовать его против нас. 
Существуют механизмы для достижения такого 
универсального договора о запрещении примене-
ния или угрозы применения ядерного оружия. Нам 
не хватает лишь политической воли со стороны 
обладающих ядерным оружием государств создать 
условия для таких переговоров.

В прошлом году ряд инициатив показали, что 
международное сообщество и народы мира уде-
ляют приоритетное внимание проблеме ядерно-
го разоружения таким же решительным образом, 
как и в прошлом, а может даже в большей мере. В 
этой связи я хотел бы отметить Конференцию по 
гуманитарным последствиям применения ядерно-
го оружия, прошедшую в Осло в марте, совещание 
по этому вопросу, которая пройдет в феврале сле-
дующего года в Мехико, а также весьма успешное 
заседание Генеральной Ассамблеи высокого уров-
ня по вопросу о ядерном Разоружении, прошедшее 
26 сентября.

Чудовищная природа такого оружия, послед-
ствия применения которого все человечество 
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увидело в Хиросиме и Нагасаки, должна побудить 
все государства сказать: «Довольно! Никогда боль-
ше». Международный Суд провозгласил примене-
ние ядерного оружия незаконным. Поэтому само 
обладание им и угроза его применения являются 
также незаконными. Обладающие им государства 
должны отказаться от такого оружия универсаль-
ным и обязательным образом. Это безотлагатель-
ная задача, стоящая перед международным сооб-
ществом. Давайте не будем вновь разочаровывать 
наши народов, отказываясь прийти к согласию по 
этой общей цели всего человечества.

Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
предоставляю слово тем представителям, которые 
желают выступить в порядке осуществления пра-
ва на ответ. Хотел бы напомнить делегациям о том, 
что число выступлений в порядке осуществления 
права на ответ любой делегацией по любому пун-
кту на каждом конкретном заседании ограничива-
ется двумя. Первое выступление ограничивается 
10 минутами, а второе — пятью.

Г-н Ибрагим (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-английски): Как плохая и к тому же ста-
рая шутка воспринимается тот факт, что ряд стран — 
например, Канада, Нидерланды и другие страны, а 
также Европейский союз в целом — уклоняются от 
выступлений и чуть ли не засыпают, когда речь захо-
дит об Израиле. В качестве государств, не выполняю-
щих резолюции Международного агентства по атом-
ной энергии, они видят только три, в числе которых и 
Сирия. Однако когда их радар направлен на Израиль, 
то тот выпадает из зоны охвата этого радара. Созда-
ется впечатление, что эти страны из года в год просто 
копируют свои заявления, включая в них только ука-
занные три государства, в том числе Сирию.

Считаем, что им уже давно пора занять более 
транспарентный, объективный и логически после-
довательный подход к ядерным угрозам как в 
отношении всего мира, так и в отношении ближ-
невосточного региона в отдельности. Считаем так-
же, что на данном этапе истории этим нескольким 
странам крайне необходимо сделать шаг за пределы 
того круга, которым они предпочитают себя огра-
ничивать на протяжении последних нескольких 
десятилетий, отказаться от тех двойных стандар-
тов, которыми они руководствуются в своей мето-
дологии в отношении нераспространения, и стать 
честными партнерами в реализации тех универ-
сальных идеалов, которые они якобы, по их словам, 

вечно отстаивают. Та тенденция, когда было модно 
указывать пальцем, игнорируя реальность, устаре-
ла и отжила свой век.

Нам хотелось бы особо указать этим несколь-
ким государствам, превращающим Сирию в основ-
ную мишень их заявлений, на то, что это не целесо-
образно, и что поспешные нападки на Сирию — это 
не то направление, которым надлежит следовать. 
Мировые проблемы вращаются вокруг не только 
одной Сирии. Их позиции и подходы представля-
ют собой лишь попытки ограничить важную роль 
Организации Объединенных Наций, которая долж-
на заключаться в решении широкого разнообразия 
международных проблем. Их позициями осевая 
роль Организации Объединенных Наций ограничи-
вается одной единственной функцией — попытка-
ми обустроить их частные, персональные негатив-
ные позиции по отношению к Сирии.

Мы призываем эти несколько государств про-
явить позитивное отношение и встать на путь мира, 
примирения и дипломатии. Сирия никогда не соз-
давала угроз региональному или международному 
миру и безопасности. Это именно их негативными 
и пассивными позициями по отношению к Сирии 
создается угроза миру и безопасности во всем мире.

Их непрестанные призывы к войне против 
Сирии грозят подорвать Организацию и представ-
ленные в ней государства. В последние несколь-
ко десятилетий эти государства колонизировали 
нации, совершили массовые кровавые расправы и 
убили миллионы людей. А теперь они обвиняют 
то в одном, то в другом Сирию. Скоро они обви-
нят Сирию в том, что она является причиной изме-
нения климата и глобального потепления. Если 
они хоть раз попытаются взглянуть на свои стра-
ны и их национальные интересы в зеркало новой 
и новейшей истории, тогда они, может быть, осоз-
нают, что этого уже достаточно и что теперь дей-
ствительно пора действовать на благо международ-
ных интересов.

Сирия — это не новости для чтения в утренних 
заголовках. Сирия — это страна, населенная 23 мил-
лионами живых людей, жизнь которых ничуть не 
менее важна, чем жизнь их собственных народов. 
Да, в данный момент сирийцы и Сирия пережи-
вают кризис. Но роль других должна заключать-
ся отнюдь не в том, чтобы еще больше обострять 
и разжигать этот кризис. Их задача полностью 
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противоположна. Эта роль должна быть конструк-
тивной, а не деструктивной.

Г-н Ким Джу Сон (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Прежде всего, наша делегация всецело отверга-
ет однообразные, монотонные и провокационные 
высказывания южнокорейского представителя даже 
несмотря на то, что контекст этих высказываний 
был полон бестактных попыток ввести в заблужде-
ние относительно нынешнего положения дел.

Чтобы просто немного разъяснить реальное 
положение дел на Корейском полуострове, ска-
жу, что авианосец Соединенных Штатов «Джордж 
Вашингтон» с ядерным оружием на борту, который 
прозван плавучей военной базой или «монстром 
войны», свободно плавает, как ему заблагорас-
судится, в восточных, южных и западных водах 
вокруг Кореи. Это служит наглядным свидетель-
ством того, что безрассудные шаги Соединенных 
Штатов и Южной Кореи к тому, чтобы разжечь 
ядерную войны против Корейской Народно-Демо-
кратической Республики, создавая для нее военную 
угрозу, уже вышли за все пределы.

Мы не можем не относиться серьезно к тому, 
что заход в морские воды к западу от Кореи авиа-
носца «Джордж Вашингтон» нацелен на то, чтобы 
доказать эффективность специально разработанной 
на этот случай стратегии сдерживания — безрас-
судного сценария нанесения по Корейской Народ-
но-Демократической Республике упреждающего 
ядерного удара с тем, чтобы втянуть ее в эскалацию 
конфронтации против своих же соотечественников, 
провоцируя иностранные вооруженные силы реа-
лизовать замыслы вторжения в Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику.

Опять же, сейчас Южной Корее самое время 
поступить разумно и серьезно подумать над тяже-
лыми последствиями ее конфронтационных шагов 
и выяснить, каким образом ядерная проблема была 
порождена и откуда ядерная угроза исходит на 
самом деле, а не взывать к состоящим из ее соот-
ечественников вооруженным силам сдерживания 
о том, чтобы те защитили само существование и 
суверенитет всей корейской нации.

Г-н Ю Ён Чхуль (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Я хотел бы отреагировать на заме-
чания, высказанные представителем Корейской 
Народно-Демократической Республики.

Наша делегация хотела бы привлечь внима-
ние к тому факту, что согласно соответствующим 
резолюциям Совета Безопасности и Совместно-
му заявлению от 19 сентября 2005 года Северная 
Корея обязана отказаться от всего своего ядерного 
оружия и существующих ядерных программ, в том 
числе программы обогащения урана. В этой связи 
в последней из числа таких резолюций Совета Без-
опасности — резолюции 2094 (2013) от 7 марта — 
еще понятней разъясняется, что Северная Корея 
должна четко уяснить себе следующее: разработ-
кой своей ядерной программы и дальнейшими про-
вокационными действиями она ничего не добьется.

Хотелось бы также подчеркнуть объективную 
очевидность того, что потопление военно-морско-
го судна Республики Корея «Чхонан» и проведе-
ние артиллерийского обстрела острова Ёнпхёндо 
были противозаконными провокационными акта-
ми, совершенными Северной Кореей. В частности, 
выводы совместной группы по расследованию при-
чин, по которым затонуло военно-морское судно 
Республики Корея «Чхонан», стали результатом 
тщательного, объективного и научного расследо-
вания, участие в котором принимали пять госу-
дарств — Соединенные Штаты, Соединенное Коро-
левство, Канада, Австралия и Швеция. Ее выводы 
были утверждены международным сообществом 
в заявлении Председателя Совета Безопасности, 
оглашенном 9 июля 2012 года (S/PRST/2012/13). Мы 
требуем, чтобы Северная Корея приняла в отноше-
нии провокационных актов, совершенных против 
военно-морского судна «Чхонан» и острова Ёнп-
хёндо, ответственные меры и воздерживалась от 
любых дальнейших провокаций.

В таких обстоятельствах я еще раз напоминаю 
Комитету о нашей надежде на то, что Корейская 
Народно-Демократическая Республика при первой 
же возможности откликнется на согласованные 
усилия международного сообщества к денуклеари-
зации полуострова. Поистине прискорбно то, что 
Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка направляет громадные ресурсы на разработку 
ядерного и ракетного потенциалов, в то время как 
значительная часть ее населения страдает от хро-
нической нехватки продовольствия.

Г-н Ким Джу Сон (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Полагаю, что представитель Южной Кореи не понял, 
о чем я только что говорил в своем предыдущем 



13-52305 37/37

21/10/2013  A/C.1/68/PV.13

выступлении в осуществление права на ответ, ибо 
он снова возлагал на нас вину за проблемы, связан-
ные с военно-морским судном «Чхонан» и артилле-
рийским обстрелом острова Ёнпхёндо.

Мне хотелось бы сказать еще об одном момен-
те: прежде чем возлагать вину за ядерную про-
блему на Корейскую Народно-Демократическую 
Республику, Южной Корее, еще раз, следует снача-
ла правильно определить истоки ядерной пробле-
мы на Корейском полуострове и, по меньшей мере, 
проявить достаточно мужества, чтобы высказать 
своему хозяину то, что должно быть сказано, или, в 
противном случае, если ей кажется трудным гово-
рить прямо, попросить помощи для этого у других.

Как бы то ни было, реальное положение дел 
указывает на то, что действительными создателя-
ми ядерной угрозы — против Корейской Народно-
Демократической Республики — являются Южная 
Корея и Соединенные Штаты и что Южная Корея 
фактически умоляет своего хозяина подключить 
фактор ядерного сдерживания и сами средства 
самообороны всей корейской нации.

Несмотря на все жалостливое пустословие весь-
ма сомнительно, что другие страны, которым хоро-
шо известно, зачем и почему мы обрели потенциал 

ядерного сдерживания и какую функцию он выпол-
няет, сочтут это пустословие чего-либо стоящим.

Г-н Ю Ён Чхуль (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Я хотел бы коротко высказаться 
в ответ на заявление, сделанное представителем 
Корейской Народно-Демократической Республики.

У Северной Кореи ужасная привычка обвинять 
других в своих незаконных действиях и провокаци-
ях. Нет сомнений в том, что напряженность в реги-
оне связана с продолжением КНДР запусков ракет и 
ядерных испытаний. Выдвигаемые Северной Коре-
ей доводы являются не более, чем безответствен-
ным и смехотворным предлогом.

Что касается ядерного сдерживания, то при-
верженность Соединенных Штатов обеспечению 
расширения сдерживания в рамках альянса Респу-
блики Корея и Соединенных Штатов носит оборо-
нительный характер. Его цель состоит в сдержива-
нии ядерной угрозы, создаваемой Северной Кореей, 
и защите от нее Республики Корея.

Одних слов недостаточно. Нам нужен мир от 
Северной Кореи в соответствии с международными 
законами и нормами.

Заседание закрывается в 18 ч. 15 м.


